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PREFACE. 


• k 

In writing this Introduction to the Arabic Language 
I do not pretend to have performed a work of great 
research ; but I may justly state that I have produced a 
most useful and practical work for those who wish to 
3tudy this Language, no such book having ever appeared 
before in this country. As to the method of writing 
Arabic words with English characters, it was made at 
the suggestion of Mb. Quaritch, the publisher. 

I have to thank the Rev. H. G. Williams, Professor 
of Arabic at Cambridge, for many hints, especially for 
correcting the English. 


Any gentleman desirous of receiving instruction in the Arabic Language 
may obtain Mr. Paris’s address from the publisher. 
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A 


GRAMMAR 

OF THE 

ARABIC LANGUAGE. 


CHAPTER I. 

The Arabians, in common with many of the Eastern 
nations, write from the right hand to the left. Their 
Alphabet consists of twenty-eight letters, differently shaped 
according to their position at the beginning, middle, or 
end of words. The names and powers, and the order and 
figure, of the letters may be seen in the following Table. 


B 
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ALPHABETICAL TABLE 


SAME. 

FINAL. 

MED. 

INIT. 

POWER, 

Alif 

Connect. 
.. 1 

Uncon. 

1 

Connect. 

1 

1 

a 

Ba 

• • L— A 

t_> 

- 

) 

b 

Ta 

. . LT> 

o 

* 

i 

t 

Tha 

. • 

el) 

A 

A 

A 

J 

th 

Jeem 

•• £ 

c 

s. 

> 

j 

'Ha 

•• t 

c 

s. 

>■ 

h 

C'ha 

t 

t 

i 


ch 

Dal 

. . s 

J • 

A 


d 

Thai 

. „ j. 

j 


j 

th 

Ra 

■ ■ ■ j- 

J 


J 

r 

Za’i or Zine 

•• Jr 

j 

Jr 

j 

z 

Seen 


u * 


Ml 

s 

Sheen . . . 

* 

• ■ t^r- 

u- 

A 

M* 

A 

Mi 

sh 

'Sad 

• • u*- 

u° 

-a 

40 

s 

'Dad 


u* 


40 

d 

'Ta 

.. k 

k 

k 

k 

t 

Tha 

• . la 

k 

k 

k 

th ii 

Aine 

•• t 

f 

X 

c 

a 

Gine 

' t 

e 

X 

c 

9 

Fa 

. . 

> » 

A 

5 

f 

'Kaf 

• • ti 

J 

& 

i 

k 
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NAME. 

FINAL. 

MED. INIT. 

POWER 


Connect. 

Uncon. 

Connect. 


Kaf 

.. . Si 

d 

< r 

k 

Lam 

. . . J_ 

J 

Jl J 

l 

Meem . . . 

* * • r* 

r 

— ♦— -o 

m 

Noon .... 

. . . ^ 

u 

« i 

n 

Waw .... 

... j- 

J 

J- J 

10 

Ha 

. . . A 

» 

~t~ * 

k 


0 

0 

-4- 


Ya 

... ^ 

id 

J 

y, * 


Lam-Alif, V or \ which is composed of J lam and 
\ alif. 


OBSERVATIONS.- 

y 

cb is pronounced like th in thick. 

^ is a strong guttural, 
i is equivalent to th in this. 

{ jo . The true sound of this letter must be learnt by 
the ear. It is like a strong d. 

^ resembles Alif with (*) in sound, but is more 
jmttural. 

^ is a hard guttural g. 
is a guttural k. 


b 2 
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OF VOWELS. 


CHAPTER II. 

OF VOWELS AND ORTHOGRAPHICAL SIGNS. 

The Arabs have only three characters for vowels, which 

SO* so V m s 

they call 1st* Fat ha, i^S Casra, and Damma. The 
first is represented by a small oblique line over the letter ; 
the second by a similar stroke under the letter; and the 
third by a small curve, like a comma, as follows : 

Fatha. . (') sounding as a. 

Casra. . („) sounding as i. 

Damma (') sounding nearly as o. 

These signs are sometimes doubled in the final letters, 

O* 

which doubling is then called tanween, or nunation, 
because the vowel is then pronounced as if terminated 

G 9 s 9 s * 9 s 

by ^ , as rajolon, “ a man rajolin ; rajolan. 
The first ( s ) marks the nominative case ; the second ( ^ ) 
the genitive, dative, and ablative; the third (*) the 
accusative. It must be observed here that the final 1 adds 
nothing to the sound when the accusative is pronounced. 

o s 

jjaAJ tashdid (~ ) doubles the letter over which it is 

s 

placed, as Jji nazzala, “ he brought down.” 

so * 

ij+A hamza (•*) is placed generally over the \ , and 
sometimes over the j and and is considered as a 
guttural letter. 

icasla ('") implies conjunction, and is only in- 
scribed over I to mark an union with the preceding letter, 


I 
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OF THE NOUX. 


1 bdn^ then silent^ ns aDI lj l £ kitabu-lldhi, “ the book 
of God.” 

ix» madda (^) implies extension, and is placed over I, 
giving it a long sound, as adam. 

socoon ( 0 ) signifies a pause, and is placed over a 
letter that has no vowel. 


CHAPTER III. 

OF THE NOUN. 

The Arabs consider the verb as the first part of speech, 
and the third person singular masculine of the preterite 
tense as the root or origin ; but as the noun is more fami- 
liar to the English reader, we have placed it here before 
the verb. A few words, however, may be first said re- 

*6 9 s 

specting the article J! , which the Arabs call *b\ 

addtutta^rif, “ instrument of determination.” 

When any of these letters, namely, j i 

^ k 1 o ^ <jo follows the article Jl, the J is then dropped, 

. o~ 9o , 

its place being supplied by tashdid, as ai» ftkhu-ddin, 

“ knowledge of the religion.” 

When the particle J to is prefixed to a noun be- 
ginning with J, which, as being definite, ought to 
have the article, in order to avoid the meeting of several 
Lams the article is dispensed with ; or, in pointed books, 
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OF GENDER. 


represented by tashdxd , as Jj Gl innd lilldhi, “ we are 
to God.” 

N.B. The noun to which the article is annexed does 
not receive the tanween. 


CHAPTER IV. 

OF GENDER. 

In the Arabic there are two genders, mothakkar , 

• jj 

“masculine,” and cJj* moannath, “ feminine.” Nouns 
are feminine either by signification or termination. By 
signification : 1st, names of women and female appella- 

# s os ~-9 

tives, as ^ Mar-yam, “Mary ;” ^ \ omm, “a mother;” 
o-j bint, “a girl;” oil oc'At, “a sister:” 2dly, the dou- 

S ✓ o X 1 

ble members of the body, as jj yac?, “ the hand ;” ^ 
«?ne, “the eye;” cjc5 'catif, “the shoulder:” 3dly, names 

/% • ^ O £ ^ 

of countries and towns, as Misr, “ Egypt ; ” a 4==^ 
“ Mecca.” 

By termination ; 1st in j, as l^jannah, “a garden;” 

so 9 os 

tholmah , “ darkness : ” 2dly in 1 servile, as Llj by'dd, 
“white:” 3dly in ij servile, pronounced like 1, as 

** so P “ x" 

thikra , “ remembrance ; ” ^Jjl o«/a, “ first.” There are 
a few words which are to be learnt by practice and obser- 
vation, being used feminine neither by signification nor 
by termination ; such as ara , “ the earth ;” chavir, 
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“ wine ; ” Karb, “ war ; ” Ji ndr, “ fire ; ” ^ reafl, 

“ the wind j” shams, “ the sun,” &c. &c. 

All other words are masculine. 

Feminines are formed from masculines chiefly by the 
addition of », as 'ty-ib, “good,” LJe'ty-ibah; isJJu 
malik, “ a king,” malicah, “ a queen.” 


CHAPTER Y. 

OF NUMBER. 

There are three numbers, singular, dual, and plural. 
The dual is formed by adding to the singular jjl in the 
nominative case, and ^ in the other cases. The plural is 
either perfect or imperfect. The perfect plural is that 
which ends in ^ in the nominative case, and in ^ in the 
other cases. The perfect feminines form their plural by 
adding ol. The imperfect plurals are such as are not 
formed by the addition of ^ or ^ and are so extremely 
irregular and various, that no rules can greatly assist the 
memory. 

FIRST DECLENSION, BEING TRIPTOTS, OR HAVING 


SINGULAR, 

DUAL, 

AND PLURAL. 

SING. 

DUAL. 

PLURAL. 

S O'*" 

O'" 

S ff 

Nom. a house. 

••• 


Oj-J 

0/ 

/ -'O'' 


Gen. lha*j 

* - 

s 


Acc • 

• • 

£ ft 

Ijj-j 
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OF NUMBER. 


SECOND DECLENSION, BEING PERFECT. 


SING. 

DUAL. 

PLURAL. 

Nom. t-oV writing. 

y 

y S 

y 

Gen. 

* / 

C 


Acc. ClT 




THIRD DECLENSION FEMININE OF THE ABOVE. 


Nom. 

*{& 

y 

y y 

oltf 

y 

Gen. 

ilY 

‘ '"jy 

tyCLJO 

/■ ✓ 

oLiV 

* V 

Acc. 

Zf 

• • 



CHAPTER VI. 

OF THE PRONOUN. 


The Arabs acknowledge only three parts of speech, 
namely, the Verb, the Noun, and the Particle, including 
under the noun the pronoun and the adjective. 

The personal pronouns are as follows : 


• 

SING. 

M. F. 

✓ 

DUAL. 

PLURAL. 
M. F. 

P O' 

First person ... 

Id .. 

z o' O' 

Po' 

u* 

9o' 

m 90' 

Second 

oil oil 

y 

s9 y 

Uol 
. f 

t*' 

o 9 

uJ 9 

Third 

* 

u * 

r* 


N.B. The dual and the plural feminine are not 
the vulgar Arabic. 

used in 
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The demonstrative pronouns are !ja “this,” and 

y 

eh j “ that,” declined as follows : 

✓ , 

SING. DUAL. PLURAL. 


✓ ✓ ✓/ 

Masc \Sj» f'ijtt 

S ■* S Q" 

Fem t jj» 

y ✓ / 


N.B. In the vulgar Arabic the singular only is used, 
and the plural is sometimes replaced by the word J.ja , 
and at other times by Jji, or or ^JjjA, &c. 



SING. 

DUAL. 

Masc.. . . 

... eUi 

y y 

Fem. . . . 

... 

liL~> 


X * s 


PLURAL. 



THE RELATIVE PRONOUNS. 



“ who,” 

is thus declined. 



SING. 

dual. : 

PLURAL. 

Masc 

m 

** x 

. uljSl 

y 

W 

Fem 

S 

.. ^ 

jJk 

y 

.w 


N.B. All these forms are replaced in the vulgar by the 
word J1. 

o * 

who, he who, those who, whoever. 

L that which, those which, whatever. 

(ji w ho, which, what, of what kind. 
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OF THE PRONOUN. 


THE POSSESSIVE PRONOUNS. 

The possessive pronouns are expressed by means of 
affixes to the nouns ; thus — 


SING. 


my book, 
thy (m) book. 
thy (f) book, j 

✓ / 

his book. v 

her book. j 


DEAL. 


uii/ 


PLURAL. 

Udf 

{%■ 

\ S 


The dual, and also the plural feminine, are not com- 
monly used. 

The same affixes are used with prepositions : for instance, 


SING. DUAL. PLURAL. 


& 

from me. 

• ■ 

\L 

*o 

liLo 

o 

tilu 

from thee (m). v 
from thee (/). J 

\SL 

\& 

9o 

«J-^0 

✓ 

o 

from him. ^ 

9 

9 

$ 

C. ^ 


from her. j 



N.B. The same affixes serve as the accusative cases i 
after verbs. 
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CHAPTER VII. 

OF COMPARISON. 

The comparative is formed from the positive of the 

triliteral verb, upon the measure of Jjtil; as Jv io “great,” 

“greater;” “beautiful,” “more beautiful.” 
*v 


CHAPTER VIII. 

OF THE NOUN OF PLACE AND TIME. 

The same form of noun is used ‘to denote time and 
place, and is regularly derived from the triliteral verb 

So / s O s H 

upon the pleasure as, “time or place of 


writing ; 


“ time or place of playing ;” .**£. “ time 


or place of sitting.” Or upon the measure J**u; as, 
« ^ # ✓ 
time or place of beating.” 


“ i 


CHAPTER IX. 

OF THE NOUN DENOTING THE INSTRUMENT. 

The noun denoting the instrument is derived from ;the 

triliteral verb, and has three forms : 1. as, jJL “a 

^ / 

o o ssq s o 

file.” 2. as, J&u “a key.” 3. as, i..;.4a. 

* V. * y s 

“ a broom.” 
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OF THE NOUN. 


CHAPTER X. 

OF THE NOUN DENOTING A SINGLE ACTION. 

This noun has the measure of il*»; as, <u “once 
striking ; ” lj± u once writing,” &c. &c. 

N.B. All these forms are regularly derived from the 
verb which has three letters. 


CHAPTER XI. 

OF THE ADJECTIVES. 

There are many forms in Arabic for the adjective : the 

O S o 19 ° ' 1 

most common are ; as, “ generous ; Js* “hand- 

s l x 

9 s * 

some;” and ; as, “ thankful;” “ patient.” 

5/ •> t 

There are also the forms Jl*s and J-*» , denoting fre- 

5 / ^ 

quency or intensity; as, “one who strikes often,” 
-Si* “ very drunken : ” J*» ; as, ur -a. “ beautiful J ju ; 

S S OS O S * 

as, -j “ glad, or merry : ; as, “ thirsty.” 

The Arabic language, rich as it is in words and in 
modes of expression, has only one form of adjectives 
derived from substantives. It is formed by adding ^ 

«« o s — 

with (” ) to the substantive ; as, for instance, “ rosy ;” 
“watery;” ^-*1 “solar;” “earthen,” &c. &c. 
This ^ is called U. 
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CHAPTER XII. 

OF THE DIMINUTIVE. 

The diminutive is formed in general by inserting - after 

o* f 

the second letter of the primitive ; as, “ a little ser- 

O'*' o* 9 

vant,” from .u “a servant;” “a little man.” 

This form, although very convenient, yet is very sel- 
dom used, even in books. 


CHAPTER XIII. 

OF THE VERB. 

The Arabic verb, in its several conjugations, consists of 
three letters or more, up to six. The triliteral verb is 
divided into seven classes, named by the Arabs as follows, 
the names being derived from the circumstance of the 
verb having a letter doubled, or containing one of the 
letters, \ , j , or j*. In treating of the verbs, as well as in 
the other parts of the grammar, the different forms of the 
verb “ he did,” are referred to as models. On this 
principle, the first radical letter of the verb is called the 
Fa, the second the Aine, the third the Lam. 


1 .... 

(JU1, 

as he wrote. 

2 ... 

v__flgLall 

m * 

x* he stretched. 

3... 


✓ * * 

. . j±.\ he took. 

4... 

UJI JjjtU 

. . he promised. 


Digitized by Google 


14 


OF THE VERB. 


* * 

5 . . . . Jitll , as JlS he said. 

6. . . . Jadl . . he threw. 

7. . . . v__^a13^ . . , 3 j he preserved. 

The verbs are either triliteral or quadriliteral ; the 
first consisting of three radical letters, as those already 

✓ /o * 

instanced; the other of four, as “he rolled.” 

The derivatives are divided into three classes ; the first 
being augmented by one servile letter, the second by two, 
and the last by three, as in the following manner : 


1 

2 

3 

4 

r 


'"/'oJ 

J* 9 ' 

vP 

JcU 

l V Q I 


/• ^ ✓ 

6 

7 

s 

///o 

8 

9 J-1 

s' 

10 


The first conjugation has a transitive sense, where the 
action has an effect upon some other object, as 

•• s ^ 

“ he wrote a book,” and it is called ; and also an 
intransitive one, where the effect is confined within the 
agent, as 0 j>. “he mourned,” and it is called ^V. 

The second and third form transitives, as JjJl or jJj 
“ he brought down,” or, “ he caused to go down ; ” with 
this difference, that the (”) indicates the action to have 
been done gradually, and the 1 gives the idea that the 
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action was done at once. But if the verb is originally 
transitive, the (“) then gives it an intensitive sense, as 
“ he broke to pieces ; ” or it makes it transitive in two 
degrees, as “ he caused somebody to write.” 

The fourth conveys the idea of a reciprocal action, as 

# O s S' / /'/'/' 

1 j+s. “ Zeid beat Amr,” implying, at the same 

time, that Amr beat Zeid in return ; also an intransitive 
sense, as ±jj “ Zeid sat down with Amr.” 

The fifth has sometimes a passive signification, as 
“ it was broken,” being the passive of the second conju- 

* U0 X 

gation jJZ) and sometimes an active sense, as “ he 
expected.” 

The sixth denotes a co-operation or mutual action, 

9 O'* * * * 

nearly corresponding with the fourth, as “ the 

people beat each other.” 

✓ ✓ x o 

The seventh denotes a passive sense, as^-^sol “ it was 
broken.” 

The eighth has sometimes a passive sense, as “ it 
was collected;” and sometimes an active one, as g/i-l 
lt he invented.” The reason appears to be insufficient 
why most of the grammarians take it to be always passive. 

The ninth form denotes colour, as ju>\ “it became 
yellow;” it implies also deformity, as “he became 
one-eyed.” 

The tenth has generally two significations : the first is 

/'0 /l o 

petitioning and desiring, as “ he asked pardon ; the 
second implies considering the thing to be such as is ex- 
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OF THE VERB. 


pressed by the simple verb, e.g. cr -a^ - '’ “he considered 
(it) to be pretty;” ^ja*s\ “ he considered (it) to be dear/' 
The Arabs arrange their moods and tenses differently 
from the Europeans, dividing their conjugation into five 
parts: 1st, the Preterite; 2d, the Future; 3d, the Impe- 
rative; 4th, the Participle; and 5th, the Infinitive. 

Excepting the infinitive,, they all have three numbers — 
singular, dual, and plural ; and two genders — masculine 
and feminine. Their persons, as in other languages, are 
three ; but the third being the root, precedes the second, 
and the second the first; all which will appear sufficiently 
* obvious from the following paradigms : 


CONJUGATION OF THE FIRST FORM OF REGULAR 
TRILITERAL VERBS. 

• ACTIVE VOICE. 


PLURAL. 

F. M. 


' o Po' 




' o Pos 


cl}/*** 

P Po' 


Preterite. 

DUAL. 

F. M. 


SING. 

F. M. 


✓ QS' 

m Po" oPo" 

o" 

3 


t 




\j*C J 




i 3 




9 o" 


i 2 


Present or Future. 


' PPG' 


Po ' 


' PPo' 


PO' 

Po' 




PPo' 

J 

' O Po' 


P Po' 
P Po' 


P Po' 

ya>\ 


3 

2 

1 


Digitized by Google 


PLURAL. 


F. 

' o 9o9 




it 


M. 

?9o? 

\jj^\ 


QF THE VERB. 

Imperative. 

DUAL. 

F. M. 

^ 9o 9 

\fOj\ 


17 


SI NO. 

F. M. 

9o9 o 9o9 

jtOJ I 






Participle. 




o\r° ^ 


Gs 

i^o\j j*> lj 


Infinitive. 


PASSIVE VOICE. 

The passive voice differs from the 
vowel points, as may be observed 
together. 

Preterite. 


PLURAL. 

F. M. 

so? 99 

OJ** \) y^ 

Si Po 9 0^0 9 

dr? fs? 


S o S o* S P* o* 

e) y** 3 - uj s 0 * 3 - 

* os 0 9 s 9s o9 

oy^ ujy^ 

9 SO 9 


DUAL. 

F. M. 

s 9 




1 yOi 


90 9 


L*jyai 


Future , 

s 0 9 sq 9 

' of 


active chiefly in the 
by comparing them 


SING, 

F. M. 

o ' 9 '9 

i 3 


CJ^oJ jjz} 

o' 9 s o' 9 

Cj^oJ O^oi 2 

✓ / ✓ 

9 o p 

O^aj 1 


9 Sq 9 9 so* 

jSi - * 

S o Sq 9 9 S 0 ? 

J 2 

9 S ^9 

1 
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OF THE VERB. 


Participle. 


PLURAL. 

DUAL. 

F. 

M. 

t. 

X. 

’o' 

^ t >o* 

' 9q ' 

✓ 9q s 






SING. 


F. M. 

S' Po ' S *o ' 

«4 


The imperative passive is formed from the future by 

O ' O * O O -'’O * 

adding J to it, as 


CHAPTER XIV. 

It is requisite, in place of swelling the grammar unneces- 
sarily with a great number of whole-length conjugations, 
to give the first word alone of every tense, leaving it to 
the learner, by way of exercise, to fill up the other per- 
sons, which he may find to be a considerable help to his 
memory. 

OF THE DERIAVTIVE THREE-LETTER CONJUGATION. 



ACTIVE VOICE. 




First Class. 



PART. 

1MPER. INFIX. 

FUTURE. 

PRKT. 

S o> 

i^O.| 

O O' 4 'O 

J-l 

✓ ✓ 

* o> 

J*". 

' 

/'/’ o/ 

J*-*' 

&~'P 

&*' ^ o' 

Jf M 

f»' f 

l»fl 1 
yy *1 

^ */■ 

J** 

s' t 

JcU. 

* 

O * y// t 

Jcli VI *Jj aIcIa* 

Jclu 

' 

Jcli 


f 
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Second Class. 


PART. 

IMPER. 

INFIN. 

FCTURE. 

PRET. 


o S'* 

<>iz/ 

P^yy y 




5UflJ 

1*0“ * 


S ' yp 
y 

O'". ^ 

JcUj 

&*- 

P y y y 

y y y 

JcW 

5 'a P 
y 

O -"0 

J*i5l 

i\J\ 

y y 

* y o ' 
y 

yyy o 

9 so P 

y 

O -"O 

ife*' 

y 

4 o 
y y 

P yo y 
y 

j*L»\ 

y 

P 

Varb* 

0 '"O 

Ji*l 

/ ✓ 

. o 

V!SU1 

✓ / 

Z'o * 

J*M 

m*Q 

J* 5 ' 

y 


Third Class. 



9 O'" o P 

^ 

y 

0 0""0 

* . o o 
* ^ *" 

* 0^0 * 

l*e“— » 

. 

s 

syos o 


OBSERVATIONS. 

The infinitive of the triliteral verb is irregular. The 
dual forms and the feminine plurals are not used in 
common conversation. 


CONJUGATION OF THE VERB o#cU* (DOUBLED). 



Preterite. 


PL DEAL. 

DUAL. 

SING. 

F. M. 

F. H. 

F. M. 

o i 

(jJ J* IjA* 

S' oj •" ^ 

^JA* jJJA* 

bill 

i/* * y 

\jx» 1a* 

i // 

1*Jja* 

o S / 5^ 

OA* A. 

// £ ✓/ 
O^A* OJA* 

y 

p y / 

OJA* 


c 2 
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OF THE VERB. 


PLURAL. 

Future. 

DUAL. 

SING. 


r. M. 

F. M. 

F. 

M. 

' o ?o' * i P s 

1 

\ 

s* 

» 

\ 

~ ?s 

ify 



%X*J 

X>> 

y o Po y y Z.9' 

~fy 

yo m ?y 

d py 





Z*' 

• • 

' zrs 

A.1 

. 

y o Po? 

Imperative. 

£P ~ ' 

m P 

£ P 


ijA* 

•• ✓ 

X* 

s a y z 

Partu iple. 

5» * 

Sw 

B 

oUU ^jjdU 

^uU 

✓ ✓ 

solo 


PART. 

Passive. 

PUT. PRET. 


Sf 9 o* 

i y9 

£ 9 



*Ui 

X* 



CONJUGATION OF THE VERB Jlau. (lit. “ WEAK OF 
THE FA,” HAVING THE FIRST RADICAL j). 




Preterite. 


PLURAL. 

DUAL. 

SINO. 

F. 

M. 

F. M. 

F. M. 

y o yy 

U^J 

9 ss 

✓ xx // 

Uacj Iacj 

O S ** S-TS 

OJCj SCj 

S f 

JiSCj 


j£ // 

Uucj 

•» y y Si y y 

Oj£j OACj 

oyy 

liACj 


• • 

OACj 
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PLURAL. 


Future. 

DUAL. 


SING. 


. p. 

M. 

F. M. 

F. 

M. 

' O ' 
* 

s t s 

* * 
* * * * 

* ^ 
Jju 

* 

* x 

Jxj 

* o * 
* 

*9 * 

c 

* 

C^A*i 

/»■ X 

*o * 

9 * 

Sxj 

s' 

y * 

JjtJ 

• • 


9 * 

Sc\ 

s 



Imperative. 



* O 

jSC 

* 

9 

IjAc 

Iac 

* 

(J±c 

~ ✓✓ 

o 

SC 

* 



Participle. 



S 

olAclj 

✓ f 

* 

(jlj’AcU {^Aclj 

5* 

»Aclj 

s* 

Aclj 

CONJUGATION OF THE VERB (lit. “ 

WEAK OF 

THE 

AINE,” HAVING THE SECOND RADICAL j). 



Preterite. 



PLURAL. 

DUAL. 

. SING. 

F. 

M. 

F. M. 

F. 

M. 

'of 

Ji 

ijlS 

UlS VlS 

tolls 

3* 

w 9 of 

o9o9 

r* 

. *°* 
v l«l5 

09 

ciaIS 

* 09 

ols 


* 0? 
US 

Future. 


* o> 

eJS 

*o 9* 

c jk 

*9 9* 

clM 

9* 9* 

(jVjtu ijVji 

tjj" 

* 

*0 9* 

*9 9* 

* 

(jVjiJ 

✓ 

Cj4?" 

* 9* 

Jj" 

9 9* 
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PLURAL. 

OF THE VERB. 
Imperative. 

DUAL. 

SING. 

F. 

M. 

F. M. 

F. M. 

' of 

9 9 

o' 

o' o' 


W 

Vji 

d? * 


UJ J3li 

Participle. 
* / 

ff/ s 

ffi J5li 


PART.* 

9' 

Passive. 

FUT. 

9 s9 

PRET. 

k 


CONJUGATION OF THE VERB {lit. “ WEAK OF 

THE LAM,” HAVING THE THIRD RADICAL ^). 


PLURAL. 

Preterite. 

DUAL. 

BING. 

F. 

M. 

F. M. 

F. 

M. 

✓ O 'S 

✓/ 

// ✓// 

o 

✓/ 

c XV 


^ Wv 



£ 9o" 


9o" 

o" 

✓ o" 

O" 

r* 


T^> 

9 o" 



• • 

t 

•=+t*j 

'O 0' 

✓ fo'' 

Future. 

O' o' 


o' 


i 

* **' ' ' 

^ o 

&- 

X o o>*' 

✓ 

O' 

o' 

cry 

O' 


oW 
✓ ✓ 


& 

o' 



• • 

t 


! 
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Imperative. 


PLURAL. 

F. 

M. 

DUAL. 

F. M. 

SING. 

F. M. 

s o o 

9o 

v / 

o 

o 

O 


] jv\ 

V. 

— \ 
Cn 

S'' 

' 9 ' 

Participle. 

" ' ' ' 

S' s ' 

oUj 

UJ*[> 

✓ ' ' ' 

It 

V 


Passive. 

PART. PDT. PRET. 

S O' /o^ X 9 


CHAPTER XV. 

OF PREPOSITIONS. 

The prepositions in Arabic require the genitive case after 
them. They are called Js! ' , particles of attraction ; 

9 0 ' 

and the word which follows them is said to be^j^, and 
is marked with a casra , e.g. ^ “from a man;” 

9 £ ' 

V>J1 ^ “ from the man/’ The following is a list of the 
prepositions : 

by, in. 

✓ 

o by (only in conjuring). 
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OF PREPOSITIONS. 


J 

J 

s' 

by (only in 
to, for. 

conjuring). 

e) 

like, as. 


These five 
go vein. 

particles are 

prefixed to the words they 

V 

min , 

from. 

J* 

ila, 

to. 


fan, 

of, from. 

ji 

c.ala, 

upon. 

fi, 

in. 


robba, 

it may be. 


moth , 

since. 


month, 

since. 

U.U 

'hdsha, 

except. 


fada, 

chala, 

except. 


except. 


'hatta, 

even to. 

The following words, most of which have the force of 

prepositions, also require the genitive case after them. 

Jr 

coll, 

every, all. 


i 

mctf, 

with. 

w 

jamif , 

all, altogether. 

Jjv 

bacd, 

after. 


'kabl, 

before. 


fou'h, 

above, over. 
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2o 



ta'ht, 

under. 

r u 

'koddam, 

before. 

L >j 

ward, 

behind. 

> 

mithl, 

like. 


skibh, 

like. 

jdaj 

nathir, 

like. 

> 

nahow, 

about, like. 

JOC 

c.ind, 

at, with. 

C?J“* 

siwa, 

except, besides. 


(jhire, 

except, besides. 

Tj* 

'hithd, 

by, by side of. 

illi 

'kobdlah, 

opposite. 

i' 

iza, 

near, by. 

>¥ 

tujak, 

opposite. 

Uh 

til’kd, 

opposite. 


thoo, 

having, possessing. 


Jada, 

at. 

i^j^l 

ladon, 

at. 


wasat, 

in the middle of. 


CHAPTER XVI. 

OF CONJUNCTIONS. 

The following are the conjunctions in most common use : 
j “and.” — Ex. Jjj U “Zeid and Amr came.” 
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OF CONJUNCTIONS. 


X 0«*t O tv 

>_» “and.” — Ex.^li ol^ “I have read etymo- 

logy and syntax. The particle j is 
irrespective of order : v__» , on the con- 
trary, distinguishes it. I have read 
etymology first, and then syntax. 

^ thumma , “then.”— Ex. A-Lil ^ JUJ-H “The 

men came, then the wo- 
men. 

' hatta , “ even.” — Ex. »...H \£=a\ “ I 

have eaten the fish, even 
its head.” 


x»* x £ ^ xo 

j\ an, “or.” — Ex.^ai'jl uJ^Jl ^^-Jl “Be dressed in 

wool or silk.” 

o s 5 /'J * 

am, “ or.” — Ex. ^ 1 jjjl “ Did Zeid stand up, 

or Amr?” 

5xo f x 

Vj uala, “and not,” “nor.” — Ex. #^*1 Vj J>, U 

“ A man did not 
come to me, nor 
a woman.” 

5>-o x p x aX 

Jj hal, “but.” — Ex. i\j*\ Ji J *.j (jU U “A man did not 

come to me, but a woman.” 
Idkin, “ but.” — Ex. il^l U “ I did 

not see a man, but a woman.” 


The following words and particles, many of which are 
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nouns in the accusative case, though used adverbially, 
will be of considerable use to the learner : 



ibtidd-an, 

In the first place. 

(xA 

abadan, 

never, for ever. 


i'htiyatan , 

cautiously. 

^ o ^ 

UU1 

a'hyanan , 

sometimes. 

£±\ 

Achiran, 

lastly. 

^i>T 

dchira ’l amr, 

at length. 

si 

ith, 

when. 

eJIS SI 

ith th&k , 

then, at this time. 

ISI 

it /id, 

if, when, behold. 

LSI 

ith ma, 

when. 

ISI or ^jil 

ithan, 

then. 


irtijdlan, 

extempore. 


asfal, 

below. 

VU 

aklan , 

never, not at all. 


idtirdran , 

by force. 

uVI 

al-dn, 

now. 

VI 

ilia, 

but, except. 

U 1 VI 

ilia an, 

unless. 


al youm, 

to-day. 


ila, 

to, until. 

e-a. Jl 

ila 'hithe, 

whither. 

ddS Jl 

ila glare thalik , 

et caetera. 

u5ui 

ila al-dn, 

hitherto. 

Ujl 

■ila huna, 

•hither. 
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OF PARTICLES. 


ui 

iraraa, 

III 

ammdf 

r u 

amdm , 

u' 

an, 

6' 

inna, 

u' 

anna , 

U 

innama, . 

j' 

au, 

Vjl 

aicwalan , 

s * 
& 

aim Zara, 

%A 

aklan, 

o x 


" ✓ 

eye, 


eyee, 


iydk, 

ill 

eye'dan , 

Ui' 

eyen, aine, 

m 

bd'tilan, 


bil'ha'k'k, 

^ IV 

jjj or izJl 

’ 

albattah, 


badalan min , 

LjAj 

badihan, 

is 

barra, 

Sjo 

9 o^’ 

ba^d, 


wa-bacdo, 

Ijjfc A*J 

ba^da-hatha, 

Ac A*j 

ba^da gad 


either, 
but, as to. 
before. 

that (before a verb), 
certainly. 

that (before a noun). 

but, only. 

or. 

at first. 

is it not ? 

welcome. 

that is, viz. 

which of. 

take you care. 

also. 

where ? 

in vain. 

justly. 

not at all. 

instead of. 

extempore. 

without. 

after. 

and now. 

after this. 

after to-morrow. 
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A-x) 

ba^id, 

far off. 


bighire, min ghire , 

•without. 


bokrah, 

early. 


bine , binamd, 

between. 

s,? 

A 

e* 

thomma , 

and, then, therefore. 

.•ci 

thamma, 

there, in that place. 


jabran, 

by force. 


jiddan , 

very, in earnest. 


jazman, 

resolutely. 

^ O* 1 1 

iLj*- * ^ 

Ji ’ Ijomlah , 

[totally, upon the 
1 whole. 

* 

jamtoan. 

altogether. 

liU 

'hash a, 

except, God forbid. 


' hdlan , 

presently. 

Mt 

yr* 

' hatta , 

r so that, in order to, 
1 until, even. 

s i - 

hat la inna, 

so that. 

ul wT 

hatta itha, 

until, when. 


'hatta ma } 

how long ? 

Ia_ > 

s 

'hitha, 

over against. 

V »i»w% 

hasab, 

according to. 

iL 

'hakkan, 

certainly. 

o ^ 

Jj* 

houle, 

around. 
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OF PARTICLES. 


haitlie , 

o * 

'haithoma, 
jJLa. ' hina-ithin , 

U,U. or £ c'harijan, ji ’ Icharij , 

Leli * la^oa- chdSSah , ckoSOOSan, 


chala, md ehala , 

o/* 

uJUa. cAa//; 

UJU dd-iman , 

dootif 

Uji ,j» min doon, 


Z>j * l J, robba, robbama, 

\Sijj rowaidan , 
liU* sdbi'kan , 

iL.^. UA- sdbi'kan ica-la hi kan, 
Ujy-. sari^an, 

\ju-» sampan wa-'td^ah, 

i sonfa , 

Icyi. shar^an, 


where. 

wherever. 

then. 

without. 

r especially, pecu- 
i liarly. 
besides, except, 
behind, 
at all times, 
under, besides, 
without. 

( there may be, per- 
l haps, often, 
softly, slowly, 
formerly, 
before and after, 
quickly, 
obediently, 
tafter (connected 
l with the verb), 
legally. 

(according, agree - 
( ing with. 
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LA 

' touran , 

once. 


^ Ajilan , 

hastily. 

\S£ *UU 

£/tda f ma ^ ada , 

except. 

m* m 

t perhaps, I hope, 


^ alia , la^alla, 

1 

i by chance. 


^ ala , 

j upon, above, 
t against. 

u 

£ ala, ’Ic'hosoos, 

particularly. 


^ .ala * ddaicdm , , 

always, continually . 

j^\ Jc. 

^aZa ’{four, 

quickly. 


£ ala colli 'h&l, 

r on every state, in 

JU ^C. 

£/ila eyei 'hdl, 

l every manner. 


£ ala 'hidah, 

alone, separately. 


c an, 

of, from, concerning 

Uc ijfi) 

^ .amnia , 

of that which. 

JuC 

pincl, 

with, at. 


^an 'kasd, 

intentionally. 

\jp 

^an 'karib, 

in a short time. 

uu 

galiban , 

generally. 


ghibb, 

after. 

Cc 

ghibban , 

alternately. 

Iac 

gada , 

to-morrow. 


ghirej 

not. 
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o x 

gkira an, 

except that. 

o* 

V. 

min glare, 
bighire, 

| without. 


ghi, e ba^id, 

not far. 

i and, then, there- 

' — i 

fa, 

l fore, &c. 

Ul 

ul? 

fa-inna, 

for, because. 


fardan, 

single. 

kio 

fa'ka't, 

only. 

tij* 

fou'k, 

above. 

*»*» 

fou'k al'hadd, 

above limit. 

tjj* 

fou'k al'kiyds, 

above measure. 

<i 

f> 

in, into, among. 

eAta b3\ ,3 
elli 

Ji athnd thdlik, 
Ji go'doon thdlik, 

| in the mean time. 

iUli 

fi ’ Ijomlali , 

upon the whole. 

juii 

fi ’I’hdl, 

immediately. 

Si.aU j, 

ji » I'ha'ki'kah , 

truly, in fact. 

<i 

Ji ’ licdki £, 

in fact, really. 

e>\£» <3 

ji colli macdn, 

in every place. 

r 5 

fima, 

in what? why? 


kabl, min ' kabl , 

before. 

JjO l*-9 

Jimd ba^d, 

henceforward. 
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Z>acd, 

hereafter. 



/i«&Z aZdn, 

before now. 


Jj 

'kad, 

certainly. 



' kodddm , 

before. 



'karib, 

near. 


ki 

' ka'tt , 

never. 



'ka't^an, 

never, in no 

shape. 

3Ui 

‘ kalilan , 

little. 


5r 

caanna, 

as if. 


u£r 

kathiran md, 

often. 


ur 

cathd , 

so, thus. 



kathalik, 

likewise. 


r 

calld , 

not at all. 



coll a’ had, coll wd'hid , 

every one. 


ur 

collamd , 

( as often as , 1 

ivhen- 



( ever. 


«y 

coll youm, 

every day. 



cam, 

( how many, 
( much. 

how 

uT 

cama, 

as. 


S'$. 

caye, likaye, 

in order to. 


t — 

kife, 

how. 


U-T 

'kifamd, 

any how. 



D 
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keyeld, 

so as not. 

•• 

keyema , 

that. 

J 

H, 

to, for. 

V 

la, 

no, not. 

iv 

la bodd, 

necessarily. 


li-ajl, min ajl, 

( on which account, 
j for. 


Id shy, 

nothing, 

ilW» V 

la ma'hdlah, 

undoubtedly. 

oi 

li-anna, 

because. 

°Ji 

It-an , 

that. 

O m ' 

eL_J 

labbike, 

here I am ! 

cS-il ♦jjj 

lada, ladon, 

at. 

' ‘ J 

Idkin, 

but. 

(j 

lam , 

not. 

k' 

U 

lamma, 

not yet, when. 

• \i\J 

li-mdthd, 

why. 

J 1 

loue, 

if. 

1 

Owi 

loue la, loue lam, 

unless. 

lite, 

would to God. 


Use, 

no, not. 

*3 

li-alla, 

that not. 

L 

ma, 

no, what, that which 
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iyyl» 

ma bine, 

between. 

f bL 

ma dam, 

as long as. 


mata, 

when, whenever. 

"o 

mithl, 

like, as. 

f\#\ L 

mada * l ayydm, 

at all times. 


mar'haba, marhaban, 

welcome ! 

b* 

marrah, 

once. 

£ 

ma ^ 

with. 


ma^an, 

together, along with 

3L li. 

mofassalan, 

distinctly. 

c 

mimmd, 

from that which. 

w 

O** 

mimman, 

from him who. 

✓ 

c^* 

man, 

who. 

e/S 

min, 

from. 

u^ 

min alan, 

from this time. 

ij^tLaS ,jVl ^ 

min alan fas d ^idan, 

henceforth. 

c/-' or 6 

min eyine, 

whence. 

•**? cr* 

min ba^d, 

after. 

^ cr 6 

min taht, 

from below. 

‘■^e- cr* 

min 'hilhe, 

since. 

cy- 5 cr* 

min doon, 

| without. 


min glare, 

d>* u* 

min fou'k, 

D 2 

from above. 


• 
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OF PARTICLES. 


dU* ^ 

min Aowd, 
min hondk, 

| hence. 

1*4* 

mahmd , 

as often as. 


na'hou, 

near about, as. 

r 

na^am, 

yes. 

j 

wa , 

and. 

I* 

ward, 

behind. 

V, 

wald, 

neither. 

b 

walove, 

although. 


wile, 

fie, 

la 

ha, 

behold. 

> 

hal, 

whether ? 

La 

hond, 

here. 

(tsJL* * eULft 

hondk, hondlik, 

there. 

1 j^a 

howa-thd, 

behold. 


yagni, 

that is to say. 
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CHAPTER XVII. 

OF THE NUMERALS. 
The Cardinal Numbers are the following: 


1. < 
1 

MASC. 

f ^ 

FEM. 

S' 

11. 

MASC. FEM. 

XX X XXX XXo X 

jLs. ±*>\ 

V 1— 


*■" O 

- X. 

20. 

s 9 o 

OJS~* 

2. 

A 

G ' s 

A^\ 

30. 

x 9 x x 

3. 

G x 

40. 

f-'oS 

uj*o' . 

4. 

G s so "s 

G *o"i 

&>’ 

50. 

X 9 O' 

5. 

Gs o - 

S OX 

• 

» • • • • 

6. 

g a 

A 

2 

L "^» 

100. 

«? 

iJU 

7. 

x 

G sq s 

A 

x 

So s 

200. 

X 

X X 

8. 

G s 


1000. 

s oi 

< Lm 

9. 

X 

Gs o 

x 

G o 

ei 

2000. 

*' o? 

c>UJl 

10. 

The 

Gsss Go' 

Ordinals are as folio 1 

iv : 


1st. 

MASC. 

G^jt 

Jj' 

FEM. 

<#y 

10th. 

MASC. FEM. 

G Gs 

2d. 

s» 

S' x 

X 

// / SO X X 

3d. 

Xji* 

G x 

UJ13 

• • 


4 th. 

S' 

• • • 

^x 

A 

20th. 

x 9 0 

OSj L& 

• • 

• • • 

30th. 

X 9 S X 

&c. 
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CHAPTER XVIII. 

GENERAL OBSERVATIONS. 

The verbs in which one of the three letters, viz. j \ 
occurs, present the greatest difficulties to the Arabic 
student, as they are sometimes changed one for the other, 
or dropped altogether. A little practice and observation 
will, however, put the learner in possession of these irregu- 
larities better than any rules with which to burden his 
memory. 

The form for the future of the verb is also applicable 
for the present. The modern Arabs, therefore, make it a 

i 

real present by joining to it some other word. Thus 

9 9 o * *9 

■ ■- yt, signifies he writes, or, he will write. But 
JU yt has the single signification of he is writing. 
The words ts > , (jjj , &c. placed before a verb, add to it 
the signification of is going. — Ex. i jd> “ he is going 

to go out.” 

Although in the classical Arabic there are two parti- 

y y 

cles, (j* and employed to confine the verb to the 

future signification, they are very seldom used in ordinary 
books. 

1 

The pluperfect in Arabic is expressed by the addition 
of the verb to be,” to the principal verb.” 

Ex. Jb “ he had written.” 

The most difficult point connected with nouns is the 
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imperfect plural, which is not formed by the addition of 
^ or ol. It is so extremely irregular and various that 
no rules can greatly assist the memory ; but those forms 
which most generally occur will soon become familiar, 
and a dictionary will afford every necessary assistance 
with regard to the more uncommon. 

The principal forms, however, are comprehended in the 
following table : 


SIXG. 


PLURAL. 

✓0 9 

a parlour 

X 9 


a wall 

; t 


red 

■ j** 

'O 

A)i 

_/ 

a bladder 



a man 

• ^ 

o' 

O-jJ 

a house 

9 f 

* 


striking 

w 9 

• U-5 fO 

X 

perfect 

if 

$ 

throwing 

. ilj 

V 

an ape 

• • 

o 9 

a branch 

0 ' 

. .(jLacl 

J*“ 

a mountain 



a seal 

■ • 
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GENERAL OBSERVATIONS. 


SING. 

9 


a boy 

y 

jZ* noble 


PLURAL. 

uU* 

y 
m y 9 




wounded 


With regard to the quadriliteral nouns, all the simple 
ones, and many of those which are augmented, together 
with their feminines, form their plurals by inserting \ after 
the second letter, the first having ('), and the third („), 

/ o y y o 

as from u a star;” from “a 

derham ; ” jjU* , from Xx* u a worshipping place,” &c. 

y 

The modern Arabs use no particle for an interrogation, 
but denote it by the tone of voice. They sometimes, 
however, employ (which is a corruption of shy, “ a 
thing”) both in interrogative and negative sentences. 
Thus, they say, ixc. ro'htish al-youm £ indoh , 

“ Did you go to him to-day?” Also, L 

md ro'htish al-youm cindoh, “ I did not go to him to- 
day.” 


V 
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BOOK II. 

SYNTAX. 

CHAPTER I. 

OF THE NOMINATIVE CASE OF THE NOUN. 

The nominative case is principally employed to express 
the following : 

✓✓o 9 

1. U£jl the subject. 

2. the predicate. 

Ex. uJo J “Zeid (is) writing where jjj is the 

subject, and the predicate. 

✓ 

& s ✓/ 

3. Jclill the agent, as ±>j “ Zeid beat.” 

4. JclaJl the substitute of the agent — the subject 

^ " s 9 

of a passive verb. — Ex. jjj “ Zeid was beaten.” 

» s s 9 y 9 * 

5. ^iLJl the vocative , as jjj b “ O, Zeid.” 
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CHAPTER II. 

OF THE ACCUSATIVE CASE. 

The following instances will exemplify the uses of the 
accusative case : 

of Po s 4 O ' 9 O s’ S 


U 


1. jjLkJl the absolute accusative, as \)j& OJ j*o 

I beat beating where is the accusative of the 

verbal noun, and gives force to the expression. 

Po * # 4 s 9 o S S 

2. the object of the action, as \±>_j “ I 

beat Zeid.” 

3. 4-i the time or place in which any thing is done. 

s s i 

4 ' 9 o 

Ex. Lj> “ I travelled one day.” 

9 s 9 0 s ' 

4. aJ Jj*Ol the object for which the action is performed. 

9 s 4 Ss 4 s 9 oss 

Ex. aJ boU Iajj “ I have beaten Zeid for in- 
struction to him.” 

Pss Po ✓ 

5. iM the person or thing in whose company 

the action was performed. 

S'* x \\ '*»>- O X/O 

Ex. i-i *Ui ijyJ\ “The water w r as equal with 

the wood. 

In such cases j and has the signification of with. 

The accusative case is also used to express the fol- 
lowing : 

*9 t o' SO 9 S x 

1. ^obj! the vocative, as ^ S)j U “ O, Zeid, son 
of Amr.” 
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_ ' O' O 9 

2. tne accusative of exception. 

^ y Si * o~J= s 

Ex. \&j VI j*j#JI ^ u The people rose except Zeid.” 

3. J01 the state or condition. 


<s. 

Ex. L^al j jj j As* “ Zeid came riding 

4. J--^JI the accusative of specification. 

* O' & ' ' 

Ex. Ljj jjj “ Zeid’s soul was cheerful,” (lit. 

Zeid was cheerful as to the soul). 

5. SjL^=JI the accusative of metonymy. 

* O ' 4* 

Ex. 1 \ S “ How many servants had I ? ” 

^ 'O ' 4s o 

l*a a lji fjjj. c “ I have such and such dirhems .” 

6. -JAxll number. . j 


9 ' ' ' " ' 9 Jx 

Ex. A»,l “ I saw eleven mend’ 

caution. 

Ex. j—VI dU “ Take care of the lion.” 


There are several verbs signifying “ to be,” 11 to con- 
tinue,” &c., which require the accusative case after them, 
as the following : 

. ^ $9 ' ' - 

Jb, as U5IS S)j Zeid was standing. 

s'O ' ^ S' ' ' O' 

. . L^=»l> Jjj ^$- 0 ! Zeid was crying. 

*/oJ S' ^ // oj # t 

,1 . . jjj Zeid was laughing. 


e - 1 

o. 


l\ 


S' ^ /'/' olf 

iT 1 

y ^ ^ o/ 

UJU. ajj Zeid was hungry. 
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Jb • • 

& ' S ' Vi ' n • 

LjJ jjj Jk Zeid was fatigued. 

o'j . . 

S ' ' . . 

Ui\i jj : oh Zeid was repenting. 
✓ 

'O' 

^ *T ' ' ' 

iLU jjj Lr J Zeid is not ignorant. 

• • 

S'' m 

Ulc Zeid was knowing. 

L . . 

^ ^ S ' ' 

\joLj jjj Jlj U Zeid was watching. 

vt' 

tiiail U . . 

f s ' s^o ( Zeid continued to be 

Uoli. JJj IftUil U< , . 

~ y ( preaching. 

s ✓ 

l^ L •• 

^ S ' * s 

\JJi jjj ja L Zeid continued reading. 

c/ u ■• 

^ ^ S' ''' 

ULlo jsj U Zeid continued walking. 

r uu .. 

X U Learn as long as learning 

(*V T ' ^ is possible. 

There are several particles which have the same effect, 
as in the following : 

w 

J •• 

S & ' Vi ^ t ^ 

\±>j Zeid is standing. 


A-a\ \ S)j jjo Zeid is as a lion. 

2P .. 

*? i' " ' Tn "t (The people got up, but 

'-Hi ^ LI-OI Zeid j s sitting . 

✓ O'' 

oj .. 

S * ' 'O' 

Ijjj, cJ 0, that Zeid were present. 

Zt" 

J*J .. 

' S ' 4 ' Zi" 

j*i\» \±>j J*J Perhaps Zeid is coming. 
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CHAPTER III. 

OF THE GENITIVE CASE. 

When two nouns follow each other, the second being in 

9q * 

the genitive case, the latter is made .. by a easra, as 

* s' 9* 9 ^ 

Ja . )\ uu “ the book of the man ; ” or by ( ^ ), as J * .. l_>IA 
the book of a man.” 

The use of the genitive in Arabic is very deficient ; for 
if an adjective be placed after it, it may be referred either 
to it, or to the preceding substantive. Thus, in the ex- 
pression Ja^ll the word jeda*!1 may be taken as 
a qualification either to ujl^or to J^ll . The modern 
1 Arabs, in their vulgar conversation, seeing the defect of 
this construction, remove the ambiguity by inserting the 
word or “ property.” Thus, 

“ the excellent book, the property of the man ; ” 

“the book, the property of the excellent 

man.” 


Note — The ambiguity above spoken of, arises from the 
omission of the last vowels in the pronunciation, as is 

9 9 Zi 9 / ✓ 

usually done. Otherwise the expressions xJa*l \ JaJ 1 uo 

/O-fl 9 a, ^ 9 / s' . \|V X ’ / 

and fbjJl i_>\A are sufficiently explicit. 
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CHAPTER IV. 

OF PARTICLES WHICH AFFECT THE VERB. 


In the conjugation of the verb, as given in pp. 16 and 17, 
the future of the indicative is exhibited only in its simplest 
form. It is, however, subject to the loss of the ^ from 
these five forms, the verb taking a subjunctive significa- 
tion ) namely, ^yd*a) * : tl^g 

other forms will then end in a fatha, except the plural 
feminine. 

The particles which make the verb subjunctive are as 
follows : 

s p o £ * ? 

an, “ that,” as i ^ “ I wish to write,” (lit. 
“ I wish that I should write.” 


/ 9 os' o * 

^ lan, “not.” — Ex. ^ “He will not strike.” 

(Some say that ^ is a contraction of V, and the above 
expression is equivalent to V “It shall not 

be that he should strike . ”) 

^ j| ithan, “ therefore,” “ then.” — Ex. i_lil 

“Thou may- 
est then enter 
the garden.” 

^ ky “ that.” — Ex. ^L*jf ^=> toia. “ I am come that I 

might receive instmiction .” 

✓ £/' 99&SS 

hatta, “that,” “so that.” — Ex. ju*. & ^ “I 

beat him that he 

* might return .” 
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J “that,” “for that.” — Ex. . edoJl “I came to thee, 

tAat thou might est ho- 
nour me.” 

j\ au “ until.” — Ex. f elSjUl V “ I will not leave 

thee till thou shouldst give me,” See. 
The verb is also made subjunctive when it is employed 
in connection with the seven following forms : 

1. ^»V1, the imperative. — Ex. <*LSU “ Visit me that 

I may honour thee.” 

O' ✓ / f/ 

2. ^ 1 , the negative imperative. — Ex. V 

“ Disobey not 
the law, lest thou 
he punished 

3. Jjl , the negative. — Ex. ljKj j&S V “Let not 

the liar speak, lest he 
be belied .” 

4. the interrogation. — Ex. ^ <jb J* 

“ Shall Zeid come, 


</iaf Ae may be 
honoured ? ” 

5. Jjl , desiring. — Ex. VL J e~l “ O that I had 

wealth, that I might bestow 
it in ohm!” 

- # ' o" 9 

6. ^ydl, hoping.— Ex. “ Perhaps 

I shall repent, tAa£ my Lord 
way forgive me.” 


\ 
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O' ^ 'o O'' " 

7. offering. — Ex. Uxc VI “Wilt 

thou not come down to us, 
that thou inayestjind good? 


Some particles apocopate one verb, while others apoco- 
pate two verbs in connection with each other. Of the 
first kind we have the following, seven in number : 


s 

(J> as 

O * o ■'O'' 

1— 

He has not written. 

tl' 

U .. 

O O' Si 

u 

He has not yet returned. 

✓/ 

r» - 

' O 9 o ' " 

<&J J jjl 

Have I not written to thee? 

U1 .. 

O O'' ii" 

Has he not yet returned ? 

^Vi r V .. 


Let him speak. 

^iv .. 

O O'' 

V 

Let him not strike. 

The following is the list of the second kind, contain- 

ing ten : 



o 

,jl , as 
* 

0*0 “s 0*0 ' O 

If thou wilt write, I will 


write. 

L .. 

O '' 0 X 0 ' o' ^ 

Whatever thou ridest, I 


will ride. 

<* 

• • 

*o ' o y o * 

i c£*- cr» 

Whosoever believeth shall 


O'O!? O'O' o ' 

J*sl U^> 

be saved. 

• • 

Whatever thou wilt do, I 



will do. 

i/ •• 

o o ' o o' 2' 

Whomsoever thou shalt 



beat, I will beat. 


l 
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^ / 9 oS"' 's' 

S' 1 i SS 

•• 

0 'o 9 0 9 o S' " 

UjI .. 

O OS' o O' ' ' 

£ * 
& 

o 'O' O'O' iu 

J*" (jl 


Ou/ ' " Ouu ' ' ' 9 ' ' 


Whithersoever thou shalt 
turn, thou wilt get good. 

When thou shalt act up- 
rightly, thou shalt be 
praised. 

In whatever place thou 
shalt sit, I will sit. 

W T herever thou shalt act, I 
will act. 

Wheresoever thou wilt 
turn, I will turn. 


EXERCISES. 


ndk ohanna misat^omlil a'kafatt am birag nim ato 

/ / 




9 u,' ' o 9 o 

& . .il.i 


was he that Mo^tasim the to happened what strange from and 
ohagalab af ihiday if nakl ato ihimo siljam if nadic.uk 

p s s s s S' ^ ^ s op o ' 

-1 (3 J a . ) 1 (3 b- c ' — 9 


Jl 


-9 6 X 


him it reached so his hand in cup the and his friends sitting- in sitting 

of place 


ijolo £ nim jli£ dni £ rsal if natafiraht natarm anna 

“ “ o O O ' O ' # ' 0-0 S' 

tj-A J — M y\ J, i \j A 1 


P p o 

J C 


barbarians of a barbarian with bondage the in 

£ 


noble 


U' 

a woman that 
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O * * / 


4-?“ J (i-c ^ 


/ ✓ ✓ P 

_kJ *_ 


? ' 


' o 9 

a: e U 


delivery after but it I will drink not 6aid and cup-bearer to the it gave and 
'hab'sa ammalaf jli^l iltdkaw rsala nim hafirahshs 

O * * O'O*0 * O LU 

-x — J-^-3 j j -jVI 




o* 

s>\ L 


✓ / 


<T 


o* * * 


9 o 


9 * **■ <” _ _ 

i> >» * ^ ■ 1 ' ■ j 1 C VI — *— o ^ 1 

1000 70 in they went out so a pied horse upon but them of one 


namuoy dhihjaw ala ^ dhama'tal ohannaaw hayiroovia c if moorra 

L.. 


jlj Ljj-+—c j, * — !1 


a day her face upon her struck he that and Amoria in Room the 
ijay dm jli^l dhal la'k af hamis'at^om (ho takas af 

^ s- L. — > — J! L 4 J Jl— 5 — 9 sL 


l—a_9 


he will come not barbarian the her to said and Mo^tasim O she cried so 
sakl omisal^omla mata'lic'af 'kalba ala ^ alii ikyli 


^ 9 * 9 * * * * o* * * £ o* 

<JXJI A-C VI CiLJl 

\ S' 1 * " ✓ ✓ ✓ 


cup the Mo^tasim sealed so a pied horse upon but you to 
ikhaf d£ab alii ^ahobarhsa dl lak aw i'kassil dhalawdn aw 

lil 9 X*-> VI l $ >j... -.1)1 V JLi j <j\ 1 — 1 — 1 l_4 — IjLJ j 


he was in the when and barbarian the kill- and bondage the from noble the of 
morning ing 

jorhcay dl na oharaksa £ rama aw ali It'harrib addn 

9 o * * 9 * ^ o * ** * 

I - . 11 1 11 1 


9 o * *9* 6^o * 

V ... C j ■ ... -0 1 ^ ^ •V yJL) 

go out not that his troops ordered and Amoria to marching the for called 
,/7a ni^bas if oojarahc af Icalba ala aZZi mohnim da'ka 


* All the European nations, with the inhabitants of Asia Minor, 
are often called Romans by the Arabian writers. 
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'htafib hylac. ald&at hdllA 'hataf ammal af 'kalba 

y o * o ^ ^ y y 9z* ^ y y y *, y y y o' 

— a — > A--.-1— c aJJI s L,»— L.s J^-Lj I 


Amoria opening by him upon be high God opened when and 

jlipla bala'taw ikybbal lookay awhaw dhalahcad 


9 y y o y 


jlicia bala'taw ikybbal lookay awhaw dhalahcad 

o y y y o a y o 5 y 9 y y o y y y y 

^_*_J 1 L..<- 1 Vi j (ifc l «... I (^1 . .. ) Jjj ° ’ j— 0> j L-j, i >■ 

sought and here I am says he and her he entered 

(it) 

dooyo'k kkaf aw oha'knop dbara'd af haftrahshs arisd 

y pp M y y 9 y o y* * y y y o Cw y 

iibyAll CiJ > j a « ... c Jt j 1 1 j , -.1 

bonds loosed and his neck struck and noble the ofimprisoner 

dhib ohdta af isdk nala il itdh ikdssil lak aw 

l-4_j t\ Jl i ( - — 5 oL a j,L_I 1 — ! JLi . 

her with came he so my cup now me to bring cup-bearer to the said and 
(it) him to 

obdrahshs aba’t n&la lak aw birahs aw ahamtahc kkaf af 


* i-Jl l_> 1 — !o ^jVl — i j 


yy y o y m y y 

Zj a U. t'ti- a a 


drink the it is good now said and drank and her seal' broke and 

(its) 


ANECDOTE OF MO^TASIM. 

And this was one of the strange adventures which hap- 
pened to Mo^tasim : that he was sitting in an assembly of 
his friends, with a cup in his hand; and it was reported 
to him that a noble lady was in bondage with a barbarian 
of the barbarians of Rome, in Ammoria, and that he had 
struck her on the face one day, and she cried, u Help, O 
Moctasim!” And the barbarian said to her, “He will 
C e 2 
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not come to you unless on a pied horse.” And Mo^tasim 
sealed up the cup, and gave it to the cup-bearer,' and 
said, “ By heaven, I will not drink of it till after the 
delivery of the lady from bondage, and the death of the 
barbarian.” And when it was morning, he gave orders 
for marching against Ammoria, and commanded his 
troops that not one man of them should go forth except 
on a pied horse : and they set out upon seventy thousand 
pied horses. And when he conquered, by the taking of i 
Ammoria, he entered it, and he said, “ Here I am, here 
I am;” and he sought the barbarian, the imprisoner of 
the lady, and struck off his head ; and he loosed the bonds 
of the lady, and said to the cup-bearer, “ Bring me now 
my cup ; ” and he approached him with it, and he broke 
the seal of it, and drank, and said, “Now delicious is 
the wine.” 


<_a)\ ^ 6*o &Lm 

&LJ 

dhithco il ddz dnid talak" haiibd'kla halylla tandk ammalcif 

U -JJi Ah eJli U_A_jU1 jlLjLii U-U 

* / / ** s 

her sister to zad Dina said following the night the was when and 
dual immita af hamian aryg itnok ni hdtcho ay dazrhahs 

S m s S * S o s o o 9 

l ..I i ■ .1 ii l l_J 3 j -* ■ £ i " » i S si— ' . ' ,, \ ^ 

ns for finish asleep not you were if sister O Zad Shahr 

I 
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kilaml dhoia inagalab hamarak aw nabbo'h dhal tald'k htidahla 

/ i/ / ✓ / / / / S ^ / / ° /'ll 

l. i l » J — ) 4 o\j^=» j l -.—a. I 4 ..J m* Jli — s 

king the 0 me reached It honour and love her to she said story the 
ohanni af simdhcl icha dmma aw lak niyyazoml anna dicassa 

a iLi ^ u)' *1 . Jli ^>-11 u» 

he that 6th the my brother as to and said barber the that happy the 
man olasay nart'kaf nalojar nak wa inathal a&oofkam nak 


Psos * O 


^*•1— *— 11 
men the begs of poor 


^ P * * fS * Q ? O S 

J 0 Y^\ £jJaJL 

man was and ears the cut 


j { J^=a 


was 


dnodilaw nak aw nardhan ohohtohcay . dmib otat'kay aw nalyl 


our father was and day 


O * & O * 

juj 


it takes he that by subsists and night 
fallahc axo tarn aw ttat^af nnisa if nanicat ' naribak nahcyhs 

Si * ^ t -P ^ 'P * *X 

t 0 ' • ol— • % Aji-C-Li #0 m JI ^ L j*. cLb lw.a .^.5 \... 

left and died and fell ill so age the in going far great old 

llok htahca af dnanyb dhanmasat k af mahrid haima^bai dnal 


. y /-/ x 

JJ iiU l 



every took and us between her we divided and dirhems 


ahtahca ohanni af timuhcla ihca amma af mahrid ha im dihdw 

it / •/ / / * 

»l__S ^ 1 *Lj p. Chj $ A— jl —0 j 


s s 9 £ * 

J*\ i >Li 




one 


took he that 6th the my brother as to and dirhems 100 
dmanybaw dhib la^fay dm irday mal aw rdt'h aw mihdradd 


* o * so* 

l J L4-J 


rA 




J rA 


whilst and her by does he what knows not and amazed is and money the 
it (it) 
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na ihiri'tahc if c a'kaw hti mihuradd aklit if rakkafatay awoh 

x x x £ x o ££ x x x x 9 

,jl ^ eLiJ ; l J — » 

that his mind in fell when money the that in thinks he 
pifatnay aw oha&ibay aw cuon llok Him najdjoz dhib irathsay 

x o x 9 xo x x «• y 4 9 x o x 

• i j J-j u-f WWj W— ? i£> i 

gain and it sell and sort every of glass her with he will buy 

(it) 

da&akaw rtbak 'kaba't if ohalaZaj aw jajozz araths af ihib 

V x xxx 9 x ✓ xx £ xx o 

X -x —i j j - yr- * — 9 * — > 

sat and large basket in it put and glass the he purchased so it by 


oharhaht dama af 'tid'd ihibinaj aliaw hnim <? ibay ^Vduom if 

9 x © x xxx xxo o x ox 

5 Jk-i— »Ls kJL>. j a * a i3 

his back leant and wall his side to and it of sell place in 

sfan ay imal ihisfan if Idk af rikatfay ada^a'k aw ihyla £ 

o X x o O x X XX OXXXX ' 

a— _a_) j, JL_&_3 J — jt_J j 


o'' 

A l-C- 


' ' 

soul O know himself in said and thinks 


sat and it upon 

inahrid haim^abra ib oho^iba jajozz dtliah ilam asar nna 


9 9o ' 


$ i-j\ >. t — ^ !L 


r~t>i 

dirhems 400 


t 


for it I sell glass this my money (of) head that 


idnifi lasiahatay na ali S-iba aw irathsa olaza al inni ammoht 

{JXX-C- J si -jir-*- (jl £—_j1 J Ijj-Xdb \ )! ^j\ p ) 

me with there reach that till sell and buy I cease not i" that then 

ali aholim'ha aw eiu'dab ahib iratsha af mahrid fdld ta^abra 

x 9 O X X X X o X X Xo _X X X 0 X 

j l. ^ — a >j\ 

to her carry and goods her by buy (it) and 1000 4 

(them) (it) 
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al ammoht mahrid fdld tayindmaht ib dhoc.iba aw 

9 X o X X o X 


V 

r 

not then 

£dmaj 


r^i 


if\ 


jL 


-H V- 


• j 


dthak c. iduom 

' O ' 

1 Xfr==» 


1000 


£rr 

all 


for her sell and such place 
(them) 

a At/ archo hap.d'dtb iratslia atta’h ol&za 

O ' O 9 X o X LU X 9 X 

t Sj- 3 ^ * — — “* — ! xS j- * •’**' !§-*■ 

X / " ✓ "/ T 

of her in other merchandise I buy until desist 


mm 


na ‘libir -dhib 'habra aw dho^iba af r'ti^la fiinsa aw rihdxeajla 

* ~ ^ O X X 0 S x». 

U r — 9 i jU-el j 


O X o* 

L.^ Uh 


gain her by gain and her sell and perfumes (of) kinds and jewels 
(them) (them) 

kildmam aw hanasa'h nardd irathsa 


O X XX 

X ^ 

attendants and fine 


kildht dnia. af nalizaj 

x X X o x O X 

eLJj> ±-:—* ,i 

"X X X X 

a house 1 will buy that at and much 




illahco al aw fis'ka aw barhsa aw lokd aw nalyhc aw namadahc aw 

v J J LJj L\ J < y^=s\ J % I >■ J 1 — o.) i J 


eat and horses and servants and 


OX x o X 

J i a — a s i J { ~r > j— 

leave not and make and drink and 
merry 

mohotra'd'haaw alii hantdaml if haxjinnagom dl aw nainnagom 

Po X o X cs x x * x f # -.X ^ 

4— <a — ^.1 j A , -a )vX— ^ A — - — ‘ — »--.o V j \ — - — 1... it , .o 

them I brought but city in female singer male-singer 

baim ald^at IxdllA ahs ni (lam sdr la^ja aw idni^ 

^L * — * L^j u' ^ J -K -a-l j [JXX - C 

100 be high God wish if my money head make and me to 

o kaba taw thildb if hobos'hay ohollok dthah mahrid fla 

9 9 O' . 9 i 9 ' 

A .... g- LjO A..1 .£r=a I J_£b U-fil! 

this 1000 


(J-*J » J 


JL 


* J 


and his mind in it reckons was he all 
(of) he 
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abaaa'h ohanni ammoht mahrid 

S S S 9 £ £ 9 So 

A »l j, J 

reckoned that then 


haimlib by day nyb jdjozz 


pWjJi 


100 by his hands between glass 

dni^af mahrid fla haim ilam rds dhti aw Id'k dw 


■V.;- > s 

s 

at 

tanab 

oL 




J3l iiL. 


J' — s 


1000 100 my money became when and said and 


J L. 


bo'tcha aw 

* o' 

W >-1 a 


daughters demand in and weddings 
marriage 


ba'tohcl if tdlalladd otha^ba kilaht 

r +-LJ ] <3 oVVj \\ dUi 

•* * s 

in female brokers I send that 


inagalab da'kaf dnortzaw dmayisdl aw drazotol dw koolonda 

s s s s s s p o s «S ** *9 9 9 

C ' J ^ »■ « ■ » »¥ J 


of it me reached 


as 


our vizir especially vizirs and kings 


iahtlam mo hi otaotdab fasuol otalimak dhanna ihitnib 

°. ' .1 °M. ' 

A- 


L JjJ * J/i\ Lu^u-Ji A. 


beautiful beauty (of) wonderful descriptions (of) perfect she that his daughter 
dlli aw nak oo'dar ni af ranid fla dhorihmo dw fafta la 

UJ y, 9* * o O' 9 O 9 S qS 

^ ■ ■ ■ t Oj |^) l ■■ ^ ^ ■ ■ .v O Li,, ft ] 1 l , ft> ^ , i i^ J L l 9 L> V 1 

not if and was they consent if and dinars 1000 her offer and ends 
trad if talasa'h dhti af dhiba fna mgar ala^dhotlitahca 
{jyz J, i o . v b\_9 1- 4 - y.A « — p c-j 


my house in she got 


if and her father nose putting in upon her I took 
the dust 


kooloml ataw8oh irathsa ammoht ragis maddohc harahsa ^ irathsa 

dy-L*JI 5 ^ ■ .. ) pIvX— i- ij-Z — C 7 .til 

king’s robes then young servants 10 I will buy 


\ 


Digitized by Google 



EXERCISES. 


57 




bahath 

* s' 


ammoht nimhlomla rahoujli b na £ assarom 

“ J O 9 S' O *% ^ i uS 9 

m — > « » ' 1 t-Jfcy— xL) l. 

then of value jewels by set gold 

inimay na^jtw imdddok aw iflahc kilamaml 


mm najras aw 

O O ' 

er? 

of saddle and 


t T - » - lT* 


'J 


Jl 


obikkaro 
f 


caJ-JI ♦ Si v. 

V 

my right on and me before and me behind attendants I make ride 


- s' 9 

-J 


ohandkam inada^ka aw il md'k 

9 y . * 'SO* 

aJL> — « 


indar dthi af ildmihs aw 

Jl, lil j » J > 


lt — 1 c 1 — 5 L5 J L> ’■>> 9 gr JU - J -*'J 

his place and caused me for stood me he saw when and my left and 
me to sit 

inood awoh da^ak’t 

o 9 s 9 ' **• 


T 


m htohca aw horhid 


inna il 

+.S 


^ Sj 4- 


jV 


aw 

s 


(_S — ’J A j-* '*—* — 9 J 

me with I take and his son-in-law I because me below he sat and 

rhamlil ranid afla amihif nysik dmoholimmaho aw nymiddhc 

OSo 


o o' o 

J LaJI ...a 


y ° \ 


2000 them in two purses them load and two servants 


portion for — 

Ufan rbik oomal^ay atta'h rahvd rdnid fla idho aw 


J~r 


9 s O' m ' 


i-1 .LkJO — alj 

^ * ~ 

my soul(of) greatness they know so that other 1000 I give and 


trad ali firadna ammoht iny ^ if dynodd aragis aw 


«y b f\ 

my house to 


(_g-C c (Jb ^ 




I retire then my eye in world (oO smallness and 
t^alahc aw ohal tbahaw Harm itayi'hdn nim da'ha dj ahti af 


0*0 

*\ 






Jo .1 L-*- 1 j l i 


l j- J A — ^ ^ •’ * J (3. 

clothed and him to I gave my woman (of) side from one came when and 


Digitized by Google 



58 


EXERCISES. 


inni ammoht hijla ^ ahotdadar hayidahib dj ni aw ihyla ^ 

' - - “ ✓ ✓ 

J c. 

✓ r " ' % * ; - • 

I 




then him upon it I gave back a present by came if and him upon 
mohotrama kildht oolafaf dhti af indhs hal'd ib mohoromd 

fo // ✓ 9 V / ^ /• o 99 /y 

^ — 4 lj »\ ctLJ,i \j_L*_s j j, stj -a I 

I commanded that they did when and state my to arrange them command 
them 

dhti af (rad hdls'i aw dhifdfiz ib 

^ j 


hawlahcl ot'kaw dj 

i j 1 sr* ' oi j 


li 


c 


retirement (of) time came when and my house to arrange and to go in 

procession 
with her 

jabid habatram aZ</^ tafak aw ibdyiht rahcfa tsibal itarmib 

o *o * * ✓ v ’“" /* /• ✓ X o s o^> 

OJjj * 1 — • — j , — sz 3 .■ ) i ^ 


C Lii OJju j — > i — sr” 

silk cushion upon sat — — clothes the best I put on with my wife 

fmZi'A roo/o il naldmihs dl aw nanimay tifatla dl naikattom 

-_JL» .j-ij-J V, u... ♦ > oJLJI V LL5CI — « 

y / ^ /■ / / ^ 

prudence much for left nor right turn reclining 

dhilalohaw ahayildh if rdabl ah hamiak Harm onookat aw itandzar aw 

1 ^ 1..1 *V^ l.^ -* - 1 — ^ [ t j — i—l l__S S — 4 — ' ^-—3 ^ I [ j ) J ^4 • ... J ^ 

robes ornaments in moon like standing — wife she will be gravity — 
Ham ^imaj loo'kay atta'h naf ala's aw narbik ahyli rohtnaalanaaw 


9 * St * 4 * ** 


9 o* 


who all say so that pride for pride her to look — I 
dhylaf fatta fat katayirdj aw katarmi dndluom aw dnadiys dy ra’da'h 

o * S St * * * * o o * s s s s 

L^.lc c a LjVj — dj Uj— -*<Lj j — > 


her upon 


bend 

pity 


thy maid — thy wife — lord — our master was present 
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harhtanib dhylap mien a kyday 

' - ' '~ 0 ' o-' 

el — o — 


_x o x 

8 l_C 



hamiak dhanni af 

<L.«.tLS L 4 — SLi 

' 

a look — — upon favour thy 2 hands between standing she for 
dhyli rohtna aw istir eafra kilaht dnic. af mdyi'kl ahib rra'dada'kaf 

O' 9 o" 'O' ' ' rn " ' ' 

L^JI jld . eLJj x:> « i ^1 . a. .11 L$_> j — «il X—0—3 

look head I raise that at standing hurt for 

riygoaw ana mooka af dhitarjo'h ali dhib noo'dmay af hadi'hdw harhtan 

m '9 ' 7' ' ' 9 ' 0*0'' 'O' 

j Lil j»y_ 9 Li l_ 4 _j (j j-rt ■> ..yi t j. 1 a~» 

change and 1 1 rise up her room to they go and one — look 

hayindhthtu harraml itaaj ahtiaf dhnim nasha sabla ammoht ihsdmo'k 

m S' /V. 'O' 'O' S 9 9 

i— iL^Jl oU ULi L 

|» "" 1 * 

second time came — she than better put on then — clothes 

(they) 

ayyday nyb oofikay alta'h dhylli rohtna alhayindhthta haPlihc lib 

S' ' o' 9 ' x!t ' o' 9 o' ' S o °\'P 

l aj—z—l ° ’ (S*- La— J l j— la — V a. ■» .iLJl i_*J s=Lj 

my 2 hands between they stand till to I look not robe 


ammoht iny ^ fara'tib dhyli rohtna af rarim haddie tnoola.iay w 

3i 9 o' ' ' O' 9 o' ' S V “" 9'o " 

p S 1 -L- ’ ^la-iLi jjJL-ij 

then my eye corner I look times several me ask 

dhotawlaj mmitat alta'h kildhtak laza dl aw 'dral ali 'kir'to 

UifJL. fl eUlf J!)\ Vj ui> Jl o £i 


decoration finish till likewise desist 


earth 


bend my eyes 


haimosmahe hif nasik oomidda'koy na maddohcla 'd^ab romd inni ammoht 

9 O' O & OX 9 <* '9 ' w 9 II / o' 9^ ~ Si 9 

<| ■ «» % ,*W <4 —9 LaAmJ I ft-. 1 plw V— ■ rg ^j / 2XJ ) 

500 it in purse they bring that servants some command then 
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dhib inoolhcoy na mohoroma ammoht 'tihsdwaml ali oho^afda af ranid 

9 of * 9 9 ^ £ 9 s s 9 9 so* s o 

I 4 -J (jj — Lie (jl P — tbj — #1 i — 

let me alone — tire women to it gave and 

dl aw ahibinaj ali mdna aw ahyli rohtna dhib oolahead dthi af 

Vj 4— jL Jj j »' — '>]} 4-L] 4^' 4-> \j .. 1 . 9 

her side to sleep and her to I look they went in 

tjat af haribak is fan nni Inna ^ Id'k'oy atta'h dhomillako 

O' - -s' 9 m ' 9 - ' 9 

-fl-j {j\ J' * i (J-:*- 4 - . ' i= - =^ 

will come and great — Soul that of me it may be said that herto spea 


ali rohtno tdiys ay loo'kat aw ( day libba'kot af dhommo 

9 09 s'. * ' ' m ' 9 ' 

Z-3 \ 


Jl A J| 4 J ij * — i J-* 

look my master O say and my hand kiss and 


t 


£9 

-1 


to 


dl af dharitahe robja w 


kabro'k 

' O 9 


her mother 
(hathsat dhanniaf kitayirdj 


^ 9 J (StJ — *• •■■■■? 4 — ili iiiL — ij l*. 

mind recover approaching wishes she for thy maid 

toobataf moo'kat Innim kildth taar ahti af nabawaj ahyla&ddora 

- - - - - -- o' ' -9' 

,1 


^ ; a isLb ol I j bL» LjIjj>. l^- L c ij 

she will she rises me from that saw if answer gi 

kiss ba 

taar dm aw hayiba's itanbi idiys dy loo'kat aw nardrim iljir 


ve 

ack 


° l> '-J 


5 ^ 

A ^ ■ < 1 ^ 


LT 


* O 

_1 > 


^ 9 ' * o 

several my foot 
times 


6aw not young my daughter my master O say 

knirn taar ahti af nalojar 


dhobla'k risaknay ’ddbi'knila kilaht 

O 9 O S 


O S O / ss ^ 9* 

- — ) Cti b l*tl — i_— a kZ>\j lil — 9 ^ a -J 


her heart break 


frown 


that thee from she saw if and man 
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dhi't^ot — dharitdhcaw ahabla'k biy't aw dhmillak aw dhyli limaf 

o of a P 'O' ~ ^ O' O ' 

-ka o p_i l U\..4j l. ^ 1 1 i «-■-!-> j J i < 

her she give then mind heart sooth speak her to bend so 
kidiys ala ^ (fil hi ahal loo'kat aw barahs ihif nu’hada'k dhommo 

J)! / / / o ' 9 ' ' o 4- ' ' 

t2).X-w* ) ub — ®— >j '-r > )s~ J 

thy lord upon conjure her to say wine it in cup her mother 


ZL 9 


hamiak dhokorta inta dj dhli af hi'ks aw 

t 



my 2 hands between standing her I leave me came 


give him to 
drink 


tnni loo'kat atta'h hfan rbik nim dhyli rohlna dl ikaltom ana aw 

• 9 '• £ >* o' o O' 9 o' w P ' 

or-®-’ ^ 

she says until Soul pride look — reclining I and 

ayyday nyb hamiak dhillahco aw haziza ^ isfan aw zizwc 

d ' ' ' o ' s *•' 9 o' o' V 

^ .V \ .. J A 4 i T I— 9 \ ^ 1 i C 

my 2 hands between standing her leave I powerftil 

fl loo'kat of natlos (nna mal^ataw nawahla m^a't 'koohtat il 


9 ' ' o 9 

r A-laL*i 


' ^ 0 - - ; 

^ oi'*- 


she says sultan know subjection (oO taste she may taste that 

(day nim ' hadalcl iddorat dl kyla £ hdll ilc ka hib idiys dy 

' ' ' *.9 ' O'' £ m ' w ' 

(j^—i - .J — 5 — ■>;. i > V aJJ\ (J & 

■ cup give back thee upon God (of) truth by my lord O 


addob dl loo’kat aw ayyla ^ h'hilot afdhomillako dlaf katayirdj dm aw 

Q p 9 ' & ' ' ~ 9 ' 9* ' 9 ' ' ' 

v ; V a )j — c ^L.~.s Lilj 


escape — 


me upon she urges 1 speak 


thy slave 
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dhihjaw if idny 'dofna af imaf ali hobirra'kot aw ihibrohs nim 

o' ' 9 o' ' * w ' 9 o P 

ti i i— >j-Z> u-6 

her face in I shake my mouth she brings it near drink 

tdaj af ihiljirib tafar ammoht dhiakdh lam^a aw iljirib dhosofra aw 

■f o // St 9 ' s s o' O 9 9o' 

a_L>y_» ) 1 ... 


O 
came and 


spurned then so make my foot with her spurn 
dral ina^ £ .ifatrom ndlcam if ndk aw jajozz ikaba’t a?a^ 


earth 


'0 9 


of 


high 


place 


0^=^ ti 

it was 


glass (of) basket upon 
lazan af 


ihif dm llok rassakat aw 'dral ali 

O - K' Si ' ' o' ' / 

* *-j ui>^ J' j> 


it in that all broke ground to it went down 


THE HUNDRED AND SIXTY-SECOND NIGHT OF THE TALES 
OF A THOUSAND AND ONE NIGHTS. 

When the following night arrived, Dinazad said to 
Shahrzad, “ O, sister ! if you are not asleep, finish to us 
the story.” She replied to her with great pleasure, “It 
is related to me, O king of exalted dignity, that the bar- 
ber spoke thus : ‘ As to my fifth brother, he was crop- 
eared, and was a poor man, who begged in the evening, 
and subsisted on that by day. Our father- was an old 
man, greatly advanced in years, when he fell sick and 
died, leaving to us 700 dirhems, which we divided, each 
100 dirhems. As to my fifth brother, when he received 
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the dirhems he was amazed, and did not know what he 
should do with them. But whilst he was meditating upon 
the money, it came into his mind to buy with it glass of 
every kind, and to retail and gain by it. He purchased, 
therefore, glass, and put it into a large basket, and seated 
himself in a place in which he might sell it. And by his 
side was a wall ; and he leant his back against it, and sat 
meditating and saying to himself, Know, O soul, that 
the capital amount of this glass I sell for 400 dirhems. 
Then, however, I will not stop: I will buy and sell 
till there remain with me 4000 dirhems ; and I will 
carry it to such and such a place, and will sell it 
for 8000 dirhems. Then I will not give over till 
I buy goods as before; and I will purchase with it 
in wholesale jewels and perfumes, and I will acquire 
great gain. Then after that I will purchase a fine 
house, and I will buy slaves, and attendants, and horses ; 
and I will eat, and I will drink, and I will make 
merry ; and I shall neither want for the male singer nor 
the.female singers of the city, but make them to come to 
me ; and I will increase, God willing, my capital sum to 
100,000 dirhems. All this he reckoned in his imagina- 
tion, with the basket of glass before him of 100 dirhems. 
Then he still computed in his mind, and said, When it 
shall become a capital of 100,000 dirhems, then upon 
that I will send out female brokers in marriage, and I 
will demand in marriage daughters of kings and vizirs ; 


Digitized by Google 



64 


EXERCISES. 


particularly of our vizir, as it is reported to me con- 
cerning her that she is perfect in accomplishments, 
wonderful in beauty, and graceful in shape; and I 
will offer to her a portion of 1000 dinars. If they 
consent, let it be ; but if not, I will carry her away, in 
defiance of her father’s anger, by force ; then, when I 
have got her into my house, I will purchase for her ten 
young slaves : afterwards I will buy robes of princes, 
and a saddle of gold, adorned with jewels of value. 
Then I will cause the servants to ride behind me and 
before me; and I will go round the city, and the 
people will salute me and will pray for me. And then I 
will return and enter to the vizir, servants behind me and 
before me, and on my right hand and on my left ; and 
when he sees me he will stand before me, and will cause 
me to sit in his seat, and place himself below me, because 
I am his son-in-law. And I will take with me two 
slaves, and I will load them with two purses, in which 
will be 2000 dinars, which I shall cause to be counted 
out as her portion ; and I will present 1000 dinars after- 
wards, that they may know my generosity and my great- 
ness of soul, and the littleness of the world in my eyes. 
Then I will return to my house ; and if one shall come 
on the part of my wife, I will present to him and clothe 
him with a rich dress ; and if he comes with a gift, I 
will throw it to him, and will not receive it from him, 
and I will not leave myself but in a respectful place. 


Digitized by GoogI 



EXERCISES. 


65 


And when these things are performed, I will go to them, 
and give them orders for the marriage night, and for the 
arrangement of my house. Then when the hour comes 
for retirement with my bride, I will dress in my most 
magnificent robes; and I will sit in dignity, reclining 
upon a silk cushion, not turning to the right or to the 

i 

left, with grave prudence and majestic wisdom, and 
solemnity in my words; and there will be my spouse 
standing like the full moon in her robes and ornaments, 
and I will not look upon her, out of pride and respect, so 
that all those who are present will say, Oh our lord and 
our master, bend towards your spouse and your servant, 
for she is standing before you : favour her with a look : 
standing is indeed painful to her'. Then they will kiss 
the ground before me many times, on which I will raise 
my head and look upon her with a single glance : then I 
will turn away and recline my head. They will then 
retire with her to her chamber, and I will also rise up, 
and I will change my clothes. Then I will dress more 
handsomely ; and when she comes a second time in 
second robes I will not look on her till they stand 
before me, and entreat me as before. Then I will look 
upon her with the corner of my eye ; after which I will 
bend my eyes upon the ground, and I will not desist thus 
till her decoration i3 completed. Then I will order 
some of the servants to bring a purse with 500 dinars, 
and I will give it to the tire-women : then I will order 

F 
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them to leave me alone with her. When they have 
brought her in, then I will look at her, and I will sleep 
by her side, and not speak to her. So that mention will | 
be made of me, as to the haughtiness of my mind, and 
her mother will come and will kiss my hand, and say, 
Oh, my lord, look upon your servant, as she wishes to 
approach you and recover her spirits : but I will not give 
her any answer. And when she perceives that from me, 
she will remain kissing my feet, and will say, ‘ Oh, my 
lord, my daughter is a virgin, and never saw man : when, 
therefore, she perceives from you those frowns, it will 
break her heart. Bend to her, then, and speak to her, and 
soothe her heart and her mind. Then her mother will 
give her a cup of wine, and will say to her, Take this cup 
to your lord, and present it to him. When she ap- 
proaches me I will let her stand before me, whilst I, 
reclining, will not look at her, from the pride of my heart ; 
so that she will say that I am proud, and my soul is 
proud; whilst I will not relax, but leave her standing 
before me, that she may taste distress, and know that I 
am sultan, and say to me, Oh, my lord, by the truth of 
God do not refuse the cup from my hand, I am your 
servant; and I will not speak to her. Then she will beg 
me earnestly, and she will say, You must drink it ; and 
she will advance it to my mouth, and I will shake my 
hand in her face, and spurn her with my foot. My 
brother, being thus employed, pushed with his foot, and 
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strfick with violence upon the basket of glass, which, 
being on a place elevated above the ground, fell upon the 
pavement, and broke all that was in it.’ ” 




THE MONTHS OF 
THE YEAR. 


cdnoon aththdni , 

January. 


shobd't, 

February. 


dxldr , 

March. 

ijL—J 

nisdn, 

April. 


iydr, 

May. 


hazirdn, 

June. 


tammouz, 

July. 

c-d 

db, 

August. 

Jbw 

ilool, 

September. 

^)l\ (o) tishreen aUouwal , 

October. 

(o) tishreen aththdni , 

November. 


Cdnoon al-onwal, 

December. 



THE DAYS OF THE 

c^vi r y 

WEEK. 


al-a had, 

Sunday. 


al-ithnine, 

Monday. 

tthll 

aththaldtha , 

Tuesday. 

l*,¥l 

al-arba^a, 

Wednesday. 


al-channs, 

Thursday. 


al-jom^ah, 

Friday. 

1 — 11 

assabt, 

Saturday. 


f 2 
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ojjtll l?*i\ 

CARDINAL NUMBERS 


wA'hid, 

one. 

tyol 

ithnine, 

two. 

Lb 

that at hah, 

three. 


arba^ah, 

four. 


chavisah, 

five. 


sitlak, 

six. 


sab^ah, 

seven. 

Aol*J 

thamaniyah , 

eight. 


tis^ah, 

nine. 


c.asharah, 

ten. 

A»«l 

ihda ^shar, 

eleven. 

jLs- LSI 

ithna ^sfiar, 

twelve. 

jls. AiJj 

thalata £ shar , 

thirteen. 

aju^I 

arba^ta ^shar, 

fourteen. 

^lc L~*A. 

chamsata ^shar, 

fifteen. 


sittata ^shar, 

sixteen. 

^ -,-*- C A* ...» 

sab^at a ^shar, 

seventeen. 

JuJ L%j 

thamanita ^shar, 

eighteen. 

,A y . . . t 

tis^ata ^shar, 

nineteen. 

uLr^ 

^ iskreen , 

twenty. 

Ui& 

thalatheen, 

thirty. 


arba^een, 

forty. 


chamseen, 

fifty. 

tyCU* 

sitteen, 

sixty. 

tyOt~u 

sab^een, 

seventy. 
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■ijjdl l«wl 
CtoUj 

thamaneen , 

CARDINAL NUMBERS. 

eighty. 

Vyut-J 

tis^een, 

ninety. 


miyah , 

a hundred. 

c_ill 

alf, 

one thousand. 

o*JI JJjJI 

ORDINAL NUMBERS. 


anal, 

first. 


thdniy 

second. 


thalithy 

third. 

& 

rdbi^, 

fourth. 


chdmisy 

fifth. 

^1*0 La# 

sddhy 

sixth. 

£ u 

sdbi^. 

seventh. 

a-e 

thdmin, 

eighth. 


tdsip, 

ninth. 


w’ 

c dshir, 

tenth. 


liddi ^ashr, 

eleventh. 

_ < /~ c (3^ 

thdni £ ashr , 

twelfth. 

^•Lc cJb 

thdlith ^ashr, 
rdibi ^ ^ashr, 
chdmis ^ashr, 

thirteenth. 

jls. mAj 

fourteenth. 

*„ s. 

fifteenth. 


sddis ^ashr, 

sixteenth. 

yJLc ajL* 

sdbi £ ^ashr. 

seventeenth. 


thdmin ^ashr. 

eighteenth. 


tdsi £ ^ashr, 
^ ishroon , 

nineteenth. 

L 

ciJLr* 

twentieth. 
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uiA* 

Sjlo 

Ui\ 

t .flrfi'.n 

cilll 

eJ' 


zouje, 

ni'sf doozinah, 
^ .ishreen , 
miyah, 

annisf, 

aththolth, 

orroba. 


COLLECTIVE NUMBERS. 

a couple, 
half-a-dozen, 
a score, 
a hundred, 
a thousand, 
the half, 
the third, 
a quarter, or a 
fourth. 


{ 


( _ r Jl al-choms, 

a fifth. 

tholthine , 

two thirds. 

^\p\ &Jj thaldthat arbd 

three fouths. 

(j-lji-l hoj, arbagat achmds, 

four fifths. 

y> * mo'dd^nf, mozwij, 

double. 

mothallath , 

treble. 

Ut 

Q* morabba^j 

fourfold. 


MEASURES. 

'kin'tdr, 

quintal. 

J \>j rati, 

pound. 

i Jj\ ou'kiyak , 

ounce. 

dirham , 

dram. 

) 

third^. 

yard. 

* Ljjji isba^j ' kird't , 

inch. 

pji 'kadam, 

foot. 
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bd 

meet, 

fadddn, 

1 2 3 4 5 

i r r t* o 


fathom. 

mile. 

acre. 

6 7 8 9 10 


DIALOGUES. 


FIRST DIALOGUE. 


ARABIC PARLANCE. PRONUNCIATION. 

'saba'h al-chire yd 
sidi t 

eilU aish 'hdlak, 

4)1 'ty-ib bi chire Allah 

yosallimak, 
keif asba'htom, 

pCj <0 aJJ al’hamdu lilldh 
dd^i lakom , 

jLi.1 e)jAc J* halc.indakachbdr , 


ENGL. EQUIVALENTS. 

Good morning, 
Sir. 

How are you ? 

Well — may God 
save you. 

How were you in 
the morning ? 

Praise be to God, 
praying for you. 

Have you any 
news? 
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DIALOGUES. 


ARABIC PARLANCE. PRONUNCIATION. ENGL. EQUIVALENTS. 


ffii v Id shy inohimm , 

^ Ja Aai sami^t shy , 

JU. (^pl) i j.^ keif (aish) 'hAl 
tit) ^i.1 achooh, 

1a*. maridjiddan , 


Nothing of impor- 
tance. 

Have you heard 
any thing ? 

How is your bro- 
ther ? 

Very ill. 


4)1 »l*i. shafah Allah , 


e;.-- ^1 aine(fa~aine)cont 

tjs pbVl aJ eyydm di , 
Jjil* cowi mashgoolf 

fks J* hal shoftfolan, 


Li. p*i na^am shoftoh , 
dUa J**j> ^1 aish ya^rnal 
hondc , 

^Jjcj yet^allam, 

Let ^ ^ mata yaji hond, 


Iac gada, 

<jxs ij* aJc ^JL sallim ^ alieh min 
£ indi , 


May God cure 
him ! 

Where were you 
these days ? 

I was busy. 

Did you see So- 
and-so ? 

Yes, I saw him. 
What is he doing 

o 

there ? 

He is studying. 
When will he come 
here? 

To-morrow. 

Salute him on my 
part. 
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ARABIC PARLANCE. 

aJ! (jl a) Jij 


PRONDNCIATION. 

wahol loh inni 
moshtdk ilieh, 


aAJ! 


i\ U 


ma ansash, 
map assaldmah , 


ENGL. EQUIVALENTS. 

And tell him that 
I am desiring to 
see him. 

I will not forget. 
Go in peace. 


SECOND DIALOGUE. 


y 5 ' £& aJj b 
V— jyAi' iilkll U 


yd walad ' tala ^ Boy, is it morn- 
al fajr, ing ? 

ashshams 'tala^at The sun has risen 
min zamdn , for some time. 

lammd aftah at - When I open the 
tdcah tashoof, window you will 


see. 

sald'h, ' ha'k'k , True. 

al-' ha'k'k ma^ak, You are right. 

* VU J jib li thidbi hdlan Bring me my 
(J^b) ( bil^ajal ), clothes quickly. 

La * jt, aine hi, hia fame, Where are they ? 

jjX-Jl (Jc. e)La honac ^ala ssan- There, on the box 
aac do o'h cind rusah, near your head. 
roll aldn wajib li Now go and bring 
J— J?* Ch>0 md (moyahyhat- me some water, 

{js>j ta agsil wajhi that I may wash 

U'a-yadiya, my face & hands. 




♦ 
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DIALOGUES. 


ARABIC PARLANCE. PRONUNCIATION. 

ji£* sjj J toridoh sochn, 
lil L V Id md and bar dan, 
aine alfoo'tah, 


sllai 1 oj> BlJ la 




(**&)_ 

Ipflki la LJ 


(to— J 


Su 




md jih foica't ni- 
thdf (nizdf), 
a^tytohom lilgas- 
salah , 

nazzaft tdsoomati, 
(markoobi), 
lissd md nazzaf- 
thd, 

ica-ldkin cablamd 
talbas ( takoon la- 
bist) onazzifhd, 
nazzifhom 'hdlan, 


d^al amrac , 
gib cord, 

a*j! J-ai J tafa'd'dal o'k^od, 
eDU (jiil aish 'hdlac yd sidi, 


m 


ENOL. EQUIVALENTS. 

Do you want it 
warm ? 

No, I am not so 
cold. 

Where is the 
towel ? 

There are no clean 
ones. 

I gave them to be 
washed. 

Have you cleaned 
my shoes ? 

As yet I have not 
cleaned them ? 

But before you are 
dressed I will 
clean them. 

Now clean them 
quickly. 

I obey your order. 

Bring a chair. 

Pray be seated. 

Well, Sir, how are 
you? 
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ARABIC PARLANCE. PRONUNCIATION. 

al'hanulo lilldh, 
Aa-'o. torid 'hdjah, 

* V Id, cathir cheirak, 
^ morddi minjand- 

bac sky, 
y> a howa, 

J*- U t _j\ in cdn md ^ mddk 

s/<o^/ ta^al ma^d 
ila Ibdzdr , 


Lll nashtari ba^cl 

ashyd, 

fj 'jj£ e)^ l _ r L i l aish morddac tash- 
tari, 

aibi* c^UU. 'hajat moc'htali- 
fuh, 

£jj ij\ ^ min eye now £, 

lilacle washshorb, 
U C^\ a'habb md ^ alyya , 

(JUI) lil naroo’hithan(om- 

mdl ), 


ENGL. EQUIVALENTS. 

Thanks. 

Do you want any 
thing ? 

No, thank you. 

I have a request 
to make to you. 

What is it ? 

If you have no- 
thing to do, 
come with me 
to the bazaars. 

We will buy some 
tilings. 

What do you wish 
to buy ? 

Different things. 

What kind ? 

To eat and to drink 

Very well, with 
great pleasure. 

Let us go, then. 

% 
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DIALOGUES. 


ARABIC PARLANCE. 


oYl ij 

IN 

JC; 'A* 

J w ** > 

lo 

JUI ^ai\j ji- 

«N 

Jj- 5 

^,U Ui. 

(b>U) 


ii*5j u ^ u 




(j^*i) J*»i Uii 
J-aJ 

AJ^J AcU\ 


<• 


PRONUNCIATION. 

alsA mire foloott 
g .indac , 
riyalat , 
yasi'h'h, 
challini ashoof, 
hatha zagal , 
ais/t na^mal, 
ma aerify 
dhoth wanzor al- 
ba hi, 
dol 'tyibin, 
chalind narooh sdr 
wachri (taach- 
charnd ), 

wa'kt, 

lissa Jih (md zdT) 
wa'kt , 

'kablamd yoglac 
albazar nasil, 


namshi 



assapah thaldthah, 


ENGL. EQUIVALENTS. 

What kind of mo- 
ney have you ? 

Dollars. 

It will do. 

Let me see. 

This one is false. 

What shall we do ? 

I do not know. 

Take and look at 
the rest. 

These are good. 

Let us go, it is late. 

There is no more 
time. 

There is yet time. 

Before the bazaar 
closes we will 
reach it. 

Let us walk 
quickly. 

Is it three o’clock? 


Digitized by Google 



DIALOGUES. 


77 


THIRD DIALOGUE. 


ARABIC PARLANCE. 

^bVl.oijll b 

Uii. 

u&» 

ob-jpb j^T Lsk^o 


*J*UO obW" 

A — . it Lo i 

pd JS p==J 

j3l~ J' 

in 

1 a>. 

* pd 

A-k*J pd a£j 

oil ( Ja*i pd Ji 

(ji^S 


PRONUNCIATION. 

dalwa'kt al-azan 
(al-athan), 
ckallind nashoof fi 
di ddokkdn , 
mar'haba bicom 
ya-chawdjdt 
(risk tanzoroo, 

^ Ayzin sajjaddt 
'sagirah, 

shoofmdjih a'hsan 
min dole , 

'tyib lakin hadd- 
aish assi^r, 
rachi's jiddan, 
aish, hoiva gdli , 
bi'kadaish ta^'tih, 

'kadd aish ta^ti 
anta, 

chamsah wa thala- 
thin earsh ( kirsh) 


ENGL. EQUIVALENTS. 

They are now call- 
ing to prayers. 

Let us see in this 
shop. 

You are welcome, 
gentlemen. At 
what do you 
look ? 

We want some 
small carpets. 

See, there are none 
better than these. 

Good, but what is 
its price ? 

It is very cheap. 

What ! it is dear. 

For how much will 
you give it ? 

What do you 
offer ? 

Thirty-five pias- 
tres. 
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DIALOGUES. 


ARABIC PARLANCE. PRONUNCIATION. 

U oUlji b ya chaw aj at md 


u' 

cr £/ 

te 

Axi 

j*Wh (J* 

jJj #Aj\ 
oJl J\ \*AA-U Jp* 

Aill (jL#l 


yomkin Man has 
min chamsin in 
a^jabcom, 
torid tachoth ar- 
ba^in, 

vc a ilia chd'tirak, 
assist' di yochas- 
sirni , 

tarbah ( t.aksib ), 
min ghyroh, 
al youm ma bi^t 
shy, 

na^odd al foloos, 

la ttamdm 
wa Icamdl, 
indah walad, 
'hatta yachothhd 
ila Ibite, 
chd'tirak, 
ji amdni-illah, 



ENGL. EQUIVALENTS. 

Gentleman, not 
less than fifty, 
if you please. 

Will you take 
forty ? 

If not, adieu. 

I shall lose by this 
price. 

You will gain by 
something else. 

To-day I have sold 
nothing. 

Let us coujjt the 
money. 

Quite right. 

Call a boy, 

that he may take 
it to the house. 

Good by. 

With the peace of 
God. 
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FOURTH DIALOGUE. 


ARABIC PARLANCE. PRONUNCIATION. 

jjas jib fo'toor, 

\ac jib gadd, . 
i_~*. jfiZ; chobz, 

JiZ> lab an, 


Gillie JS' 
e-» J*» . 

✓ ** 

V 

La JIjJ 
csW c^' cr* 


o^7* soccar, 
col ^ ashdk , 
ishrab'halib, - 
nawir assiruj, 
nawir ashshamcah 
a'tfi shsham^ah, 
la tansa, 
ta^ala hond, 
'carrib, 
min ainejdyi, 


& *•' J> ZZa aine rai'h, 



'ha! d! dir ashshay, 


J' J-* 

JW^JI jl Jo 

*<* ^ j' e 


mv7 «7a aZ yarnin, 
mil ila ashshimdl , 
ro’h ila albite lia- 
lan, 


ENGL. EQUIVALENTS. 

Bring breakfast. 
Bring dinner. 
Bring bread. 
Bring milk. 

Give sugar. 

Eat your supper. 
Drink milk. 

Light the lamp. 
Light the candle. 
Put out the candle. 
Do not forget. 
Come here. 

Come near. 

Where do you 
come from ? 

W here are you 
going ? 

Make ready the 
tea. 

Turn to the right. 
Turn to the left. 
Go home quickly. 
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DIALOGUES. 


ARABIC PARLANCE. 

' ^CU 8jjl 

ijilil ^ 

/ * <J°j^ 

^ols ool 

^L, ~^uf ^ 

A^oll ol*C 


LJI 

iji* 


^ r* 

(jj-jl J' £J 

^ ijjZt 


uu-i 


PRONUNCIATION. 

indah al'hamma- 
lin, 

na'h'hi al mdidah, 
i'htaris , 

'lwld! dir al carroo 
sah, 

antq fd'di, 
min caramak sd- 
mi'hni , 

^ .amilt alfarshah, 

darbiz al bdb, 
h&thi mo'sibah, 

horn johald, 
gib kitdbi, 
roh ila assoo'k, 
gib shouyyat 
la'hm, 

FIFTH DIALOGUE. 

man ant, 
leysh jeet, 


ENGL. EQUIVALENTS. 

Call the porters. 

Take away the 
table. 

Be careful. 

Get ready the car- 
riage. 

Are you at leisure ? 

Be pleased to for- 
give me. 

Have you made 
the bed ? 

Fasten the door. 

This is a misfor- 
tune. 

They are ignorant. 

Bring my book. 

Go to the market. 

Bring a little meat. 


Who are you ? 
Why are you come? 
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ARABIC PARLANCE. PRONUNCIATION. ENGL. EQUIVALENTS. 

(_5" (J torid tacool li shy, You will say some- 

thing to me. 

l a tac °n thakeal, Don’t be trouble- 
some. 

— ^.1 li! ana achroj, I will go out. 

V**- 9 *b thidbi, Bring my clothes, 

iillitti ^jb horn collohom ho- They are all there. 
nak, 

j* 1^+ man hoo, Who is he ? 

Ja hal a'had hondk, Is any one there ? 
Ji 'col di camdn, Say that again. 
na'hn naroo'h ga- We shall go to- 
da, morrow. 

\j& ^ na'h'hi hatha, Move this way. 

A4 (jdt hathi fdkihah fa- This is a very fine 
c'hirah, fruit. 

Lr+ts? \jj»> hdtha 'chabar ^a- This is wonderful 
jib, news. 

^ na'hn jou^dnin We are hungry 
wa^a'tshdnin, and thirsty. 

J -»j j~* howa rajol mo'hta- He is a careful 
ris (jhari's), man. 

j** hem caththdbin They are great 
kibdr, liars. 
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DIALOGUES. 


ARABIC PARLANCE. PRONUNCIATION. 

^ ^ iii 'kalboh malizoon, 

eJr jVI maslahatak alrdn 

tammat, 

ijji aJlc JJjJl J* hal addalil ^ alith 
'cawi, 

iiaall less. ^ hia £ adimat alji't- 
nali, 

(^L.) jU al-jouw 'sdfi (' sa - 
'hi), 

iiVl \y^~_ aVj\ Jja dol owldd yohib- 

bo al athiyah, 




collohom ba'koo 
mochtafin, 
,jUls 4J9 'calboh 'cal'cdn, 


yt howa ahmak, 
J_jL* j J\ 11 a hdtha al warak 
mablool, 

is;" y* man ^amil 'daj- 
jah, 

JUc yZA aish ^animal ta- 
• 'hool, 


ENGL. EQUIVALENTS. 

His heart is 
grieved. 

Is your business 
now completed ? 

Is the proof of it 
strong ? 

She is very impu- 
dent. 

The sky is quite 
clear. 

These are mis- 
chievous chil- 
dren. 

They all remained 
hidden. 

His heart is rest- 
less. 

He is a fool. 

This paper is 
moist. 

Who is making: a 
noise ? 

What are you say- 
ing ? 
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ARABIC PARLANCE. 

\£* ,Jc J_tt 

J£^=* J 


A*i V 

isJUa C ^»L 


Loj A~J <U^£> l . 


«* 

1 . i .-A*> All 
i.tfU! bill 


(Sb'M^l i l 


Ijjk ^bb «& 


< Jj ^SjM 


PRONUNCIATION. 

aish ism arrajol 
di, 

hal £ aladikka ash- 
shajarah tha- 
mor cathir, 

SIXTH DIALOGUE. 
tacallam bisohoo- 
lah, 

la ta^od taroo'h 
ila hondk, 
man hoo sdkin ho- 
ndh, 

gib sho-whyyat 
nabith wa md , 
barridalmd ty-ib, 
al gada £ ala al - 
md-idah, 
aish ismah, 

howa 'hdthi'k jid- 
dan, 

sa'h'hini badri 
cawi , 

G 2 


ENGL. EQUIVALENTS. 

What is the name 
of this man ? 

Is there much fruit 
on that tree ? 


Speak easy. 

Go not there 
again. 

Who lives there ! 

Brincr some wine 
and water. 

Cool the water well. 

The dinner is on 
the table. 

What is your 
name ? 

He is very clever. 

Wake me very 
early. 
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DIALOGUES. 


ARABIC PARLANCE. PRONUNCIATION. 

(ysM al-youm sa'how , 
ji\ * , i^taraf, a'karr , 

isbir shoivhyyah, 

ci* ij 1 

U (jJ, 

L_jU1 (^C- 

<jy cS-* 

<_$.} A^=a- J1 ^ 

A> 


ib^athhom ila 

bytif 

roshsh showhyyat 
ma, 

i'klib dikha al ica- 
ra'kah, 

orb ot aydihom wa- 
arjolhom , 

hona fakir £ ala 
al bob, 

hoica fahim jid- 
dan, 

di ^ eish 'tyib cawi, 

irja c fi assilthah 
di, 

choth dikha al- 
maktoob, 


ENGL. EQUIVALENTS. 

It is fair to-day. 

He has made con- 
fession. 

Have patience a 
little. 

Send them to my 
house. 

Sprinkle a little 
water. 

Turn back that 
leaf. 

Tie their hands 
and feet. 

Here is a fakir at 
the door. 

He is very intelli- 
gent. 

This is very good 
bread. 

Come back this - 
way. 

Take this letter. 
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ARABIC PARLANCE. PRONUNCIATION. 

io-JI ^ 1 ochroj min al bite , 

J— c.\ igsil yadike w ci- 
rca jhak, 

£ indoh ashdb ca - 
tMr, 

j, »**>!» <j£d aish fd-idah ta- 

1^=»a coon fi dikha, 
tjj*. cdbadoo 'hozn ca- 
thzr, 

ihjto iX *J loh Why ah 'tawi- 
lah , 

1 1* jb ^ aish min 'tire hd- 

tha, 

howa sikkir, 

1 jj» J&fc 'ha'kl man hatha , 

dbb ^ cam can nds ho- 

ndk, 


ENGL. EQUIVALENTS. 

Come out of the 
house. 

Wash your hands 
and face. 

He has many 
friends; 

What benefit will 
there be in that ? 

They have suffer- 
ed much sorrow. 

He has got a long 
beard. 

What bird is this ? 

He is a great 
drunkard. 

Whose field is 
this ? 

How many people 
were present? 


SEVENTH DIALOGUE. 

J cioj A-*$ L mdjih zite Ji assi- There is no oil in 
raj, the lamp. 
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DIALOGUES. 


ARABIC PARLANCE. 

J> dJuii ^ jjW! 
(j— W eLLU 
>-* ul^-r^ d' 

ijjfc 

did, L * eLs^" (jiil 


d^c ^pj ji 

dus^ Uu£=> 


PRONUNCIATION. 

a ini min fa iliac 

dtalam, 

aine dohluinoh, 
al-malik jalas ^xi- 
la assarir, 
soutok ' hasan , 
eiye non ^ 'haya- 
rvAn howa hatha, 
aish nasi'hatak 
(ma rayak ), 
cadd aish ^ omrah , 
keif si'h'hatak, 


ojj) 0^ hibrwa calam 

■wa war Ah, 

Ijji ^ ^Laa. 'hisdn man hdtha, 

J-Si\\£> wan /mo dihha al- 

ifranji, 

»■** hathihal ar'dboor, 
J**j JUc Jii at*A 

?naZ ta^mil, 

j\±s\ ljUc £ amalo a^thdr 
cathirah, 


ENGL. EQUIVALENTS. 

Pray give me a 
pen. 

Where is his shop? 

The king sat upon 
the throne. 

His voice is good. 

What sort of ani- 
mal is this ? 

What is your ad- 
vice? 

What is your age ? 

How is your 
health ? 

Bring ink, pen, 
and paper. 

Whose horse is 
that ? 

Who is that Euro- 
pean. 

This soil is barren. 

What business are 
you doing ? 

They made much 
apology. 
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ARABIC PARLANCE. PRONUNCIATION. 

^indi waja^jrds, 
Lli. <_$ sar wachri chal- 
lina nitwajjah , 

jJUl ^ yashtaki min ica- 

ja^jal-cabid, 
txs- £ indoh waja ^ 
a'd'dirs, 

ij Lil j, fi a l-bazar ashya 

u^xl) cathirah lil-li^b, 


a s liathih attarja- 

mah 'hasanah 
jiddan , 



ENGL. EQUIVALENTS. 

I have a headach. 

It is late, let us 
depart. 

He has a liver 
complaint. 

He has a tooth- 
ache. 

There are many 
playthings in 
the bazaar. 

This translation is 
very good. 

Your watch goes 
well. 


di sham 


\^=° cam ki ra al'karib, 


This is a wax can- 
dle. 

How much is the 
fare of the boat ? 


icUl ^ cam assa^ah, 
jjliJl £*j\ irfa ^ assatd-yer , 
£ na'h’lii asso'hoon, 


What o’clock is it? 
Lift up the blinds. 
Take away the 
dishes. 
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DIALOGUES. 


ARABIC PARLANCE. 


PRONUNCIATION. 


ENGL. EQUIVALENTS. 


AwL»l»> f^rsaliil 5 jjk 

OJ 1 J V 


Jxi 

p® 


Q£j 9 JJ*» 


;ui 


^■fflWl.1] ^‘--1 * 1 —Al l 

O^ 1 fJi" 


s <Jp lt3Jb 




tXs: 


'ho'tt sd^ati ^ ala 
al-mdidah, 
hathih al-fdkihah 
'Rami’ dah, 
laishanta ga'dbdn, 

di shoglsa^b cam, 

hom makkdrin ca- 
wi, 

al-eomdsh di cha- 
shin cawi, 
hal ant a taslo'k 
lishshogl, 

alyoumabrad min 
ams, 

hia charsa wa- 
'tarsha, 

di al 'hicayah col- 
loha kathib, 
hdtha zabib 'ty-ib, 

oindoh bite cabir, 


Place my watch 
on the table. 

This fruit is very 
acid. 

Why are you an- 
gry? 

This is a very dif- 
ficult business. 

They are very art- 
ful. 

This cloth is very 
coarse. 

Are you fit for the 
business ? 

It is colder to-day 
than yesterday. 

She is dumb and 
deaf. 

This story is all a 
lie. 

These are fine rai- 
sins. 

He has a large 
house. 
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ARABIC PARLANCE. PRONUNCIATION. ENGL. EQUIVALENTS. 

i/J* A-yVl (ji di al-ou dak shir - This room is very 

hah caivi, well lighted. 

al-oudah ^dli - This room is very 
t/aA caici, lofty. 

axJo tab^oh cdsi, His disposition is 

cruel. 

Aom casldnin tea- They are lazy and 
motahamilin, negligent. 

(ji dialcalam rachow This pen is too 


I Ijjfc 
euil 
jSiij 

i/* ^ ^ 

Aklil 

iSjsC 


biziyddah, 
hdtha al wara'k 
c hashinjiddan, 
anta tatacallam 
bit-taanni cam’, 
ta'kdir tatacallam 
bilanklezi, 

inzil ica-illa 
taka 

la bodd annak ta- 
roo'h ma &i, 

na h hi aWhdjah 
di, 

na^rifoh colloh, 


soft 

This paper is very 
coarse. 

You speak very 
slowly. 

Can you speak 
English ? 

Descend, other- 
wise you w r ill fall. 

You must go with 
me. 

Take away this 
thing. 

We know it all. 


Digitized by Google 



90 


DIALOGUES. 


ARABIC PARLANCE. PRONUNCIATION. 

ya^rifo cathir, 

ij&ff callofni ta^ab 
cathir, 


w-*-« 

i ^Sb Lo 1 A& 

• «• 

^=»LoJl ^ ^^2*3 

jJjJl L(^==>.i i_^-ol 

^^=0! 

^sU \j Jb Jli tj\ Jjo 


laish ta'd'hakbila 
sabab, 

hatha ma hoo byti, 

'challini ashnmm 
hdthih azzahrah, 

idhan al corsi biz- 
zite, 

ifta'h al-bdb, 
ba^cl min af^asd- 
hir injara'ho, 

idrib diha al wa- 
lad al casldn, 
ba^cl an cal hatha 
sdfar ( intala'h ), 


ENGL. EQUIVALENTS. 

They know a great 
deal. 

He gave me much 
trouble. 

Why do you laugh 
without cause ? 

This is not my 
house. 

Allow me to smell 
that flower. 

Apply oil to the 
chair. 

Open the door. 

Some of the sol- 
diers have been 
wounded. 

Beat that lazy 
boy. 

Having said this, 
he departed. 

What is the 
amount of your 
bill? 


(d^l) 

. ^ i*5\s ^ cam balagat ltd- 

imat hisdbah, 
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ARABIC PARLANCE. 

l !?' 3 di? 

uoVl 

^JlxU ja> l*^=» 


PRONUNCIATION. 

eish hoo al far'lt 
bine dol al ith - 
nine , 

eama hoo al mo^al- 
lim cathdlik ya- 
coon al mota- 
aallim, 


ENGL. EQUIVALENTS. 

What is the diffe- 
rence between 
these two ? 

As the master, so 
will be the scho- 
lar. 


J-o S (J* ^so 

icLaJl sjjfc ,^c. Ja 
L_jLJJ (j, bliul 



I jj» (3 Jjfc 
Law QjJa^l 


EIGHTH DIALOGUE 
cam min fasl Ji 
hatha al hitab, 

hal ^ ala hdthih al- 
btdd^ah is'kd't 
Ji al’hisdb, 
hdlha assabi m0‘ 
'habbab ilyna 
jiddan, 

hal Ji hatha al ga- 
dir samah, 
istatt samacah bi- 
£ asa , 

hdthih al ba'karah 
ma laha ' koroon , 


In this book how 
many chapters 
are there ? 

On these goods is 
there any dis- 
count ? 

This boy is much 
loved by us. 

In this tank are 
there any fish ? 

I caught a fish 
wdth a rod. 

This cow has no 
horns. 
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DIALOGUES. 


ARABIC PARLANCE. 

\±A gy ^ 

>l~J ^ esLj J* 

(aas^^) l^ih sja (jlc 

Aclall j3 

(3 <3 

' " /•» 

Jis a) l» iaJ5jX^> 

Jaj <-iJo ,Jc. 

J<^=a 


PRONUNCIATION. 

min eye non £ ha- 
tha al jooch , 
hal Ji niyatak an 
tosajir ila ou- 
robba, 

^ alii k hdthih ath- 
thoryia ( anna - 
gafah) ji al- 
hd^ali, 

hal tosajir ji al- 
barrowji al ha hr, 
sandou'kak ma la- 
ho {loll) ho jl, 
^iila 'tar of annahr 
wa'lil kathir, 


!— SjS dJj j. 


cam cdn min al- 
mosajirinji thd- 
lik al markab, 


» ja 


O-Jl 





ta^a'ttar al bite 
colloh, 

hal anta sahib 
hdthih adddr, 


ENGL. EQUIVALENTS. 

Of what kind is 
this cloth ? 

Do you intend go- 
ing to Europe ? 

Hang up this lamp 
in the hall. 


Do you go by land 
or by water ? 

There is no lock 
to your box. 

There is much 
mud on the river 
side. 

How many pas- 
sengers were in 
that vessel ? 

The whole room 
was scented. 

Are you the owner 
of this house ? 
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ARABIC PARLANCE. PRONUNCIATION. ENGL. EQUIVALENTS. 

U_^=» cama taf^al ha- Such as you will 
thdlik told'ki , do, so will you 

find. 

<J*r attaslim chire ra - Resignation is the 
f l h> best companion. 

}* addonya dar go- The world is the 
rour, house of deceit. 

thamarat attaha- The fruit of rash- 
ivor (al^ajalah) ness is repent- 

annaddmah, ance. 

iij+s? 2JL* aYsabr man'kabah Patience is an ex- 
ma hmoodah, cellent quality, 

tj-"* ^ assarnd^ c hire Hearing is better 

min al calam, than speaking. 

cama tatacallam Such as you speak, 


£*— ■> cnthdlik tasma^, so will you hear. 

icki)| al-'kandcah mif- Contentment is the 
td’h arrd'hah, key of repose. 
#La.V! al jahl mout al- To be ignorant is 


a'hyd, death to the 

living. 

Jb J* J^(3 al-i'htisdd ji coll Moderation in 

shy c'hire, every thing is 

best. 
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DIALOGUES. 


ARABIC PARLANCE. 



ixl\\ j, d\»l AfiU 

lo jjl 

b 

A^~-uJ I — jjM (jLuiVI 


. 11 

*_• (jlj V 

" iAll’ 


PRONUNCIATION. 

al-'hahim takjih 
al-ishdrah, 

sd^id achdk Ji ash- 
shiddah, 

addawd cathiran 
ma yacoon da, 

al-insdn yo^raf 
bisiratoh, 


min al-man^tazid 
arragbah, 
al-bacht la ydti 
ma ^ al-'hikmah, 


ENGL. EQUIVALENTS. 

To the wise a hint 
is enough. 

Assist your bro- 
ther in distress. 

Very frequently 
medicine is sick- 
ness. 

Man becomes 
known from his 
conduct. 

From prohibition 
desire increases. 

Fortune does not 
come with wis- 
dom. 


NINTH DIALOGUE. 
jftW \Ast lx* j, ji moddat hatha 
ashshahr tca'kac 
nut tar cathir, 

db* jjl LaU. e-jol ib^ath chadim ila 

hondk, 

saa 10^ A*sl o'h^od ta'ht ha- 
thih ashshajarah, 


During this month 
much rain fell. 

Send a servant 
there. 

Sit under this tree. 
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ARABIC PARLANCE. 

JN\ t j* 

I jjfc JJL) 

3«X& 


Jh y li* 






c)> < =^- > u' 


AsJafi objaus ^ lotjj 


PRONUNCIATION. 

cam thaman hd- 
thih al-la-dli, 
via a^tham (ma 
yacoon ) thokl 
hatha al-hajar , 
cw/i tm hdthih al- 
'karyah, 

jib 'hisdn arro - 

hooby 

onfo'd assitdrat 
. 'tyib 'hatta la 
yab'ka jiha bar- 
gash, 

yajib an nahoon 
mo'hsinin, 
rvaha^naji so^o- 
bdt ^ azimah , 


. . ^ \j\\ ^ j^sa cathir min al-ma- 
jJl 0 u> ■ . -•.'lo-.v rdkib ta^a'tta- 

lat min annow, 
<*jl j> '-rir-i j* Aoica yashrab ji 
^1 coll youm al - 

laban a'ttari, 


ENGL. EQUIVALENTS. 

Wbat is the price 
of these pearls ? 

How heavy will 
this stone be ? 

What is the name 
of this village ? 

Bring the riding 
horse. 

Brush the curtains 
well, so that no 
mosquito may 
remain. 

We ought to be 
benevolent. 

We have fallen in- 
to great difficul- 
ties. 

Many ships have 
been damaged 
by the storm. 

He every day 
drinks new milk. 
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DIALOGUES. 


ARABIC PARLANCE. 
J G. £L« 

cr* 

Yxj> ^ 

\ >J>C 


uy\ 




a) W ,5 11 1 jj*> 


Ijjfc Ai- 

4^ Ijyo takj \il 

j^c- aU Jj V l£)JLo*l 
Ij Jt 


t3 c - “r® uj^ 

r*> 


PRONUNCIATION. 

at-' ko £0(1 ma^as- 
socoot chire min 
annizd^, 

i't’han hdtha al- 
'kamh birraha , 
ta^rif ivakUoh 
man hou a (hoo), 
islitari li sham ^a- 
ddnine, 

hdtha alr'hi’tt la- 
ho (loh) azdfir 
cabirah , 

choth hdtha al- 
corsi ila al-ou- 
'dat al-ochra, 
ana orik soorah 
jamilah, 
im'ddk la 'bodd 
minho ( minh ) 
£ala hdtha al- 
£a'hd, 

al-youm yacoon 
difi ji darihom, 


ENGL. EQUIVALENTS. 

To sit still is bet- 
ter than quar- 
relling. 

Grind this wheat 
in the mill. 

Do vou know who 
•/ 

is his agent ? 

Buy two candle- 
sticks for me. 

This cat has large 
claws. 

Take away this 
chair into the 
other room. 

I will shew you a 
beautiful picture. 

Your signature is 
necessary to this 
bond. 

To-day there is a 
guest in their 
house. 
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ARABIC PARLANCE. PRONUNCIATION. 

sdr wachri cathir, 
iJ' ^ ^**1 ismah lana bi an 

naroo'h ila al- 
bite, 

ijLi ^_#VI \±jb j, hdtfui al-amr 

'kasdicah zd- 
idah , 

ibjL ijju> L»ljs 'koddamana saf- 
rah ' tawilah , 

Lol JJLc aJ ,jUjV1 al-insan laho ^ ahl 


^ amma al-bcthi- 

mah fala , 

jjJocl i^iLas min fa'dlak aetini 

kitdb tousiyah, 

leish tahtob bi’fta- 
lam radi, 
eye hath hie al-ith - 




\ 


nine a'hsan, 


a*.' bl ana dchoth ash- 
sU <uk s\j shogl min yadak 

wa-o^tih iydh, 


ENGL. EQUIVALENTS. 

It is very late. 
Permit us to go 
home. 

In this affair there 
is much cruelty. 

We have at pre- 
sent a long jour- 
ney. 

Man has reason, a 
brute none. 

Please give me a 
letter of intro- 
duction. 

Why do you write 
with a bad pen ? 
Of these two, 
which is the best? 
I will take the 

business from 

0 

you and give it 
to him. 


H 
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DIALOGUES. 


ARABIC PARLANCE. PRONUNCIATION. 

jjc taJLft (idjUi thakdbak ila ho- 

ndk gire Idzim, 
jJjtlU j*. hoxca chabir bil- 
^ ilmjiddan , 

‘ jjlc yb howa ^dlim jid- 
dan, 

Uj & hatha yacoon a'h- 
san al-jami 

J>~ U J J» 'AoZ Zt m ya'hool , 

jjJUJ Ji 7ioZ lissd-is yo- 
'ha'd'dir al hi- 
sdn. 


TENTH DIALOGUE. 

—^.1 dJ jTui ana cathdlik orid 

an achroj, 

aA* leish ta's^ad ila 

hdthih ashsha- 
jarah, 

ijc- ^1* i£* mata tacoon 'hd- 

dir ^ ala assafar, 

^jtJJ jyJl J* ha l assarj ^ ala al- 
V j\ 'hi'sdn ow la, 


1 

t 

ENOL. EQUIVALENTS. 

Your going therd 
is not necessary. 1 

He is well versed 
in science. 

He is very learned. 

This will be best 
of all. 

Tell me what he 
is saying. 

Tell the groom to 
get the horse 
ready. 


I also wish to go 
out. 

Why do you climb 
this tree ? 

When will you be 
able to depart. 

Is the saddle on 
the horse or not ? 


I 
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ARABIC PARLANCE. 


PRONUNCIATION. 


***? ij* na'hnnarjaabaed 
da hay eh , 
in can algada 'hd- 
dirjiboh, 
hal ta^rif hatha 
arrajol , 

'ha's&al min al- 
£ ilm cathir, 

*jj> £«*■ jama ^ tharwah 
juzilahy 

^ Ui. Jl*J tabula challina 
na'hn al-ithnine 


I A*] I (jl. ^r =» 
(**£■) 

Iaa J* 

Sb; 


natu’liaddath 

showy-yah, 

j±u Aa.[j (jUs. Ja hal '/man icd'hid 

J-^-o J-fl-J ^». (J& ya'kdir ^ala 

\Sa jam' tho'hl mithl 

. hatha , 

« 

^ ^ oil pAw takaddam anta 
na'hn naji y 

v ou oi^ai »jj» hathih al-'hajat 
yaat win orobba , 
*u» »aa eine na h'di hdthih 

al-lylah, 


h 2 


ENGL. EQUIVALENTS. 

We will return in 
a few minutes. 

If dinner is ready 
bring it. 

Do you know this 
man? 

He has acquired 
much science. 

He has amassed 
much wealth. 

Come, let us two 
have some talk. 

Will one horse be 
able to draw so 
great a weight ? 

You go on, we are 
coming. 

These things are 

come fromEurope 

Where shall we 
pass the night ? 
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DIALOGUES. 


ARABIC PARLANCE. 

o5j (jVl liAlc U 

L-»«1S 

AU> a 1 », 

5 jib 
tjXo 

Jj J>ya) Vj-ft 

I ja (_^C- L^S> 

" AJ>J> 

o£>- Ji*> 

Jlk* llLJ 

j\jj L-l»- _^W 
e)Aic 

I_toj dl^b jJ' 
ol>'^ t jib 


PRONUNCIATION. 

ma ^ indana al-dn 
wa’kt lilli^b, 
ahra'k rigloh bil- 
md assochn, 
hdthih assakakin 
colloha 'sada, 
hd-ovld al-aulad 
yo'sarricho 'tool 
annahdr, 
conna nofattish 
^ ala hatha 'tool 
annahdr , 

hal chatamt mah- 
toobah, 

biteana mozallal 
bishshajar, 
ammal t am tor 
challina nit-diva 
^ indak , 

takaddam ila ho- 
ndk wa-'kif, 
achrij hdthih al~ 
'hdjdt min a's- 
sandooh. 



ENGL. EQUIVALENTS. 

W e have no time to 
play at present. 

He has scalded 
his foot. 

All these knives 
are rusty. 

These children are 
screaming all 
day. 

We were seeking 
for this all day. 

Have you sealed 
your letter ? 

Our house is 

shaded with trees. 

It is raining, give 
us shelter. 

Go forward there, 
and stand still. 

Bring out these 
things from the 
box. 
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ARABIC PARLANCE. 


^U)l> pL^su 

(jgi p-jl 


i^l ^AA 
ajL^Ti (sL..b.) 

i\j&\j 

YjJt j^c'mw aac 
JJAi 

Iaa 

(JJ1) aU! ^ 

p^kaJ !j* IjUbil 
U"J 

jA*ll Jj liytf 
Ia^wIj &j,aU 

uu 


PRONUNCIATION. 

tacallambil^dli 'hi- 
ndithin asma^ak, 
eish ism di bil^a- 
rabi, 

icdfa'kani hdthih 
al marrah, 
todarrib nafsali Ji 
al-kitdbah wal- 
'kird-ah, 

^ind samdeihom 
hdlha al chabar 
lia' sal lahom 
ro ^b shadid, 
cam yasa ^ hdtlia 
as'sandoo'h min 
annil, 

collohom igtazoo 
min 'dihom 
ba^d, 

najouna min yad 
al-^adoo, 
al-madinah bias- 
riha gar i hut 

bil md, 


ENGL. EQUIVALENTS. 

Speak loud, tlieu 
I shall hear you. 

What do you call 
that in Arabic ? 

He agreed with 
me this time. 

You exercise your- 
self in writing 
and reading. 

On hearing this 
news they were 
much frightened. 

How much indigo 
will this chest 
contain ? 

They are all of- 
fended with one 
another. 

We have escaped 
from the hand 
of the enemy. 

The whole city has 
been flooded. 
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ARABIC PARLANCE. 
Lsyj 

iiUll l 'JJJM Uli 


DIALOGUES. 

PRONUNCIATION. 

bihdthayazddd fa- 
rahna , 

'hallana ma'sroo- 
fana lilga-yah , 


[$i\ *jjt hdthik addar&him 

aJl lazim annaha 

tarja ^ ilyh, 

A\ jC Jom sa'ttir war a’ hah 

thomma octob, 

^ IjjU al-koum collohom 

mdtoo min al- 
joo^, 

iJ ax3 ^3 j tea ha ^ ba^'dohom 

^.ala ba^d, 


^T*SU L m . C 

Jje\l ^ 


ya^ishoon ^ iesh 
nahid, 

bana bite £ .ala 
shd'ti annahr, 


ENGL. EQUIVALENTS. 

With this our joy 
will be increased. 

We have much re- 
duced our ex- 
penditure. 

This money must 
be sent back to 
him. 

Rule your paper, 
then write. 

All the people 
have died with 
hunger. 

They have fallen 
one upon ano- 
ther. 

They live in great 
affliction. 

He has built a 

house on the bank 

of the river. 
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ELEVENTH DIALOGUE. 


ARABIC PARLANCE. 

S' 

^* 4 * (•( 3 C ' 

jL 


Jl !a> 

M 7- 

1 o »MA> 

c»* L^A* ■*-* 

!yl* \jjt> 

of^*’ 

L*J LcJl »i ^ 

Ukc 


V' J^ 9 jys^* ^ 


PRONUNCIATION. 

^ala ma nahrob 
lise hahona ( ma 
fih hona ) char 
'tar, 

hajar asdi'kdh, 

sdroo ild bildd al- 
ifranj min sittat 
ashhor, 

^.ind samd^dhom 
ta'krir min ha- 
tha al-'kabil sd- 
roo ya'd’hakoo, 

ta^ibji ta^limina 
ta^ab ^ .azim , 

tcajadna bira'h- 
mat allah ra- 
hah, 

alyoum magyoum 
fa-ya'htamil an- 
naha tarn tor ca- 
thir, 


ENGL. EQUIVALENTS. 

Why should we 
run away ? there 
is no danger here. 

He has abandoned 
his friends^ 

They went to Eu- 
rope six months 
ago. 

On hearing a state- 
ment of this sort 
they began to 
laugh. 

He has taught us 
with great la- 
bour. 

By the grace of 
God we have 
found repose. 

It is very cloudy, 
perhaps it will 
rain much. 
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DIALOGUES. 


ARABIC PARLANCE. 
Ailjj AclijljJl t Sit <3 

(uo') 


.»^=> j— . 


Iaa ^ . .1 


PRONUNCIATION. 

hdthih addar 
'k&oak uoa tha- 
Itithat boyout 
(owa'd), 

month cam bala- 
gak hatha al- 
6habar , 

bikam tabi £ hatha 
li sidi, 


( j-*. U* ib'ka hona 'hatta 
narja^, 

^ \y£. 1)1 £»j wa'ka ^ assikkin 
min yadi ji an- 
nahr, 


jjii V ^LjVI 

^ jJl dxL p&j 
As 

pf** 


al-ins&n allathi (il- 
li ) la yakdir 
yatacallam bi- 
log at al-'koum 
allathin yaskon 
bynahom 'had 
yamoot min al- 
joop 


ENGL. EQUIVALENTS. 

In this house there 
is a hall and 
three rooms. 

How long is it 
since you re- 
ceived this news ? 
For how much will 
you sell this to 
my master ? 
Remain here un- 
til we return. 

The knife fell from 
my hand into 
the river. 

A man who can- 
not speak the lan- 
guage of the peo- 
ple among whom 
he sojourns may 
sometimes be in 
danger of starv- 
ing. 
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ARABIC PARLANCE. PRONUNCIATION. 

jjkiJI had'dir al-fo'toor, 

i-ijl jl\ i»hwi showhy-yat 
ts>j aJc (W) chobz wa 'ho'tt 

£ alieh zobdah, 
Ul J a kal al md yagli, 


jjlsi* Sacl 

Ajlfl ^jJl) (Jj 5 •’J-f' 

A * ^ CaT-^j 

Ull eU-*: 


ijwj Sj49 

j . J { ^ 


al-chawdjah 
Jinjdn shay d- 
char , 

miloh 'Jtawi bil- 
kifdyah vca itha 
ica'da^t jih ha- 
lib katkir wasok- 
har yaji ddi/nan 
'ty-ib bi’hitke 
y a coon al-md 
yagli, 

a^tini jinjdn 'kah- 
wah wa-sho-why - 
yat sohkarcamdn, 
isli k bide wa lakin 
la tochallih ye- 
bas, 


ENGL. EQUIVALENTS. 

Get the breakfast 
ready. 

Toast some bread, 
and butter it. 

Does the water 
boil? 

Give the gentle- 
man another cup 
of tea. 

Make it strong 
enough; and put- 
ting in it plenty 
of milk and su^ar 

O 

you will always 
make it good, pro- 
vided the water be 
actually boiling. 
Give me a cup of 
coffee, and a lit- 
tle more sugar. 
Boil some eggs, 
but do not let 
them get hard. 
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DIALOGUES. 


ARABIC PARLANCE. 

objJusy CjI» 

jAsl U i oil 

J$C. ^ UJ^I 

ujL 

\j* 

1j Jt> u J^ 1 ^jJl LU 

j^so lo 1,5^111 

^Lol ^**1 ? a] I# 


IjiJl ^Usl! J5 
M icU\ j 


^cl>. IjjJI 


A .i_aju« 




PRONUNCIATION. 

/t«£ chobz wa'hol- 
vciyat waka^Jt, 
anta (ant) ta&rif 
anni ma a'kdir 
ashrab shay min 
gire 'ha lib, 
al-chobz radi mal- 
dn min arraml, 
alma allathi in^a- 
mamal bih ha- 
tha ashshdy ma 
can yagli, 
ma loh 'ta^nz a's- 
lan, 

'kol li'ttabbdch yo - 
'haddir al gada 
ji assd^ah ath- 
thdlithah, 
yd-sidi al gada 'hd- 
'dir, 

aine ashskourabah 
ica-mil^a'kat 
ashskourabah, 


ENGL. EQUIVALENTS. 

Bring bread, sweet- 
meats, and cakes. 

You know I can- 
not drink tea 
without cream. 

The bread is bad, 
and full of sand. 

The water with 
which this tea 
is made has not 
been boiling. 

It has no taste at 
all. 

Tell the cook to 
have the dinner 
ready at three 
o’clock. 

Sir, dinner is 
ready. 

Where is the soup, 
and the soup 
spoon ? 
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ARABIC PARLANCE. 


PRONUNCIATION. ENGL. EQUIVALENTS. 


Uy 

j ]a~J 

J&Jb 


S \ 

r 1 b J*j 

eH, 

j, lAii 

j> gT’ (X 


jib shoicyyat ^iesh 
wa-batdtis ica- 
cho'drah zy al- 
halyoon teal mal- 
foof ival 'karna- 
bi't teal-lift wal- 
jazar ual-chi- 
ydr, 

jib la'hm ba'kar 
tea 'dan wa-^igl 
wa-samak u-a- 
Jirach tca-dajdj , 
gada natagodda ji 
arrif ib^ath coll 
shy Ji wa'ktoh , 


^Yl aldn yomhinkom 
Ijftliai) collokom an tan- 
' tali' hoo, ma^- 
- kom ithn , 

\ j* ^1 J J» 'kol li ism hatha 
bilogatkom , 


Bring some bread, 
potatoes, greens, 
asparagus, cab- 
bage, cauliflow- 
ers, turnips, car- 
rots, and cucum- 
ber. 

Bring some beef, 
mutton, veal, 
fish, fowl, and 
venison. 

To-morrow we 
shall dine in the 
country : send 

every thing in 
time. 

Now you may all 
depart, you have 
leave. 

Tell me the name 
of this in your 
own language. 
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DIALOGUES. 




ARABIC PARLANCE. 


PRONUNCIATION. 


x 4 >.V JJU V la ta'kol lia'had 
ij°y * *■ dJ ~ « allalhi 'koltoh 

dJi Za/i bichosoos 

thdlik al kitdb, 
*3 Ji '£oZ Zo/i yaji hona, 

<jl <d Ji hoi lok innoh cha- 
bitk habir , 
chothni ila al-cha- 
icdjah foldn , 

Jd\ ,jc oil ant niht ^ an a'tta- 
ri'k ila bytoh , 

Yj\ jfij jj-jU U ma ma^i foloos 
eLyl* A*.lJ tcaldkinithata- 

ijd j> bi^tani tachoth 

foloosak Ji bytif 


LiU, J* ZtaZ tatacallam bi- 
lisdnina , 

Vj\ na^am, yd-sidi ana 

atacallam bib • 
^arabi 'kalil, 


ENGL. EQUIVALENTS. 

Do not tell any one 
what I said to 
you about that 
book. 

Bid him come 
here. 

Tell him he is a 
great rogue. 

Take me to Mr. B. 

You have lost the 

I 

road to his house? 

I have no cash 
about me, but if 
you will follow 
me you will re- 
ceive your mo- 
ney at my house. 

Do you speak our 
language ? 

Yes, Sir, I can 
speak a little 
Arabic. 
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ARABIC PARLANCE. PRONUNCIATION. 

» 1st j, cdJ s» 'had aish lakfi ha - 
aXJI thih al-bilad, 


* uc^-* sanatine , gamine, 
LU omcoth £ .indi ey - 

aLIs ijdm 'kalllah, 
( cam yourn ), 


^ indoh ahliyah ^a- 
zimah, 

howa rajol ' ktidir , 
lak ma'kdarah ^a- 
la Ji^l hatha, 
cont ga-ib ^ asha - 
rat ey-ydm, 
yajib an natajan- 
nab Ji^l ash- 
sharr, 

al-kalam hakatha 
farigh (' didd al- 
ma <^hooV), 

L jAJ a_». choth hadr ma 


AtJic iJjfcl gj AC 

J*j jjc- ^,a£a eD 
Ijjb 

LJlfc o^=» 

f y 

J* 3 

^1 

j-fl) 




(JXjz 


yo^jibak ^indi 
cathir, 


ENGL. EQUIVALENTS. 

How long have 
you been in this 
country ? 

Two years. 

Abide with me a 
few days. 

He possesses great 
ability. 

He is an able man. 

Are you able to do 
this ? 

I have been absent 
ten days. 

We ought to ab- 
stain from com- 
mitting evil. 

It is absurd to 
speak thus. 

Take as much as 

you please, I have 

abundance. 
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ARABIC PARLANCE. 

Vji dJb 

% 

o* i*J i_j\v ^=\\ 

' J>> J 
v jj u' 

(^0 jje'u' o,AiU 

ax» e)Aic J» 
A>l 4ulc 

*W» 

ljj>» A AaW 5 jjfc 


iyc5^ IXC 


PRONUNCIATION. 

hal rail 'd bima ^a- 
ra'dt £ alike oue 
la, 

alrkitdb allathi ba- 
g atht li 'hdz al- 
' kabool , 

in lam tordfi kni 
la arooh. 


via 'kadart an ab- 
logh ( otammim ) 
morddi, 

hal ^ indak ma^oh 
'his&b, 

oshtoki ^ alike an - 
noh sara'k mo- 
^ .allimoh , 

^ awid nafsak^ala 
alkira-ak wal- 
hitdbah, 

hdthih al-fdhikak 
h d mi dak j iddan , 
^ .indoh ma^drif 
cathirah, 


ENGL. EQUIVALENTS. 

Do you accede to 
what I have pro- 
posed, or not ? 

The book you sent 
me was accep- 
table. 

Except you ac- 
company me, I 
will not go. 

I was not able to 
accomplish my 
wishes. 

Have you an ac- 
count with him? 

He is accused of 
robbing his mas- 
ter. 

Accustom yourself 
to read and write. 

This fruit is very 
acid. 

He has many ac- 
quaintances. 
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ARABIC PARLANCE. 


PRONUNCIATION. ENOL. EQUIVALENTS. 


A>j>. jJta. hassal macArif 

jaziluh, 

' y J all J— *_aJI al-Ji^l a'tty-ibja- 
lu LJU dir biththand 
minna, 

isllj j, \xj* jt ho mojidd jiddun 
yi\ # ji thalik al-arnr 
( ashshogl ), 
zddat jamkiyatoh, 


c-oe* 5 - ki. lia hatha 6ha'tt yo^- 

jib, 

iic jjijl Ai« at a ^cij jab minhli - 

wofoor eilmoh , 

Uj ^L\ V osallim bima 
ta'hool, 

ilJLI Iaa jiL'jkJ takdir toslifni hA- 

tha al-mablagh, 

^1 jia. ^ jiJ ja*!1 al-^adoo takad- 

dam 'hatta ila — 


He has acquired 
great knowledge. 

A good action de- 
serves our praise. 

He is exceedingly 
active in that 
business. 

He has received 
an addition to 
his salary. 

This is admirable 
writing. 

I admire him for 
his great learn- 
ing. 

I do not admit of 
what you say. 

Can you advance 
me this sum ? 

The enemy has 
advanced as far 
as 
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ARABIC PARLANCE. PRONUNCIATION. 

tj eye fa-ulah yacoon 

I jjfc . li min hdtha, 


3 (eha**") <&\j U 


y 


VI 1 AA 


sdr laha zamdn 
'tawilji a'ddi'k, 
ma rdyak (na- 
si' hat ah) fi hd- 
tha al-amr, 

fi iJ& o tahallaf li-an az- 
har ma^roofka- 
thir, 

hdthih al-hiUah 
moa th thirah (fa 
^ dlah , bdligah ), 
&j>. tij* ,j-U! j&i yozhir linnds ma- 

waddahjazilahf 




* illis) iJijA (Lail! 1 Ja 
(SiJb 


^ i_jU-l lil ana achdf min at- 
eJU* J1 tawajjoh ila ho- 

ndk f 

jj^l U ma orid an ajha- 
(aaJIT) hoh (aksi/oh), 


ENGL. EQUIVALENTS. 

Of what advan- 
tage will that be 
to me ? , f 

She has long been 
in adversity. 

What is your ad- 

* vice in this af- 
fair? 

He affected a great 
show of kind- 
ness. 

This history is af- | 
fecting. 

He shows great af- 
fection for the 
people. 

I am afraid to go 
there. 

I do not wish to 
affront him. 
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ARABIC PARLANCE. 


PRONUNCIATION. 


yj* j&\ jst l* sinnaha md ho ak - 

ye- jLs. thar min c.ashr 


simn. 


yt ^ aj-'*' ( »j*j ta^rif sheichoh 

man ho, 

J^5J U ^ u£m\j\ owafi'kah ^ ala md 
ta'kool, 

esL-» jjlaJl (jl eye ittifd'k can by- 

nah wa-bynoh, 


(Ji ' 

«*» a 

iiUi u ii^n 

A-fji Si-* 

(iiac) 

1 jjfc dt-Ai Ja 
ijja 


eye tagyeer (tab- 
lin') a^mal, 
talahha (tasalla) 
fi hatha al bos- 
tdn ’kalil, 
hdthih madinah 
'kadimah (^a- 
ti'kah), 


hal yog'dibah hd- 
tha, 

ta^rif ism hatha 
al-'hayawdn, 

i 


ENGL. EQUIVALENTS. 

Her age is not 
more than ten 
years. 

Do you know who 
is his tutor ? 

I agree to what 
you say. 

What agreement 
had you with 
him? 

What alteration 
shall I make? 

Amuse yourself a 
while in the gar- 
den. 

This is an ancient 
city. 

Does this make 
you angry ? 

Do you know this 
animal’s name ? 
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ARABIC PARLANCE. PRONUNCIATION. 

^ j-W.7 jsS> ta'kdir to^tini 
.1 ) jawdb hdthih 
almas-alah, 

(jls j, lil ana fi 'kala'k 'hat- 
dUa jjl ta athhab ila 

hondk, 

ijc. Jxx\ l» nia i^tathar <^an 
solokoh, 


aji yathhar li annoh 

garib, 

Jjil U ■ J* kal tastaswib ma 

a'kool, 

hji J 5)h yourid daldil 'ka- 

wiyah, 


A*jji Ja /taJ sami^t bi’ko - 

doo'moh, 

lt\> & u* al-malik can ^ala 

rus jyshoh, 


Jyjl eJJjj J L md li chibrah bi- 

thdlik al-fann, 


ENGL. EQUIVALENTS. 

Can you give me 
an answer to this 
question ? 

I am anxious to 
get there. 

He made no apo- 
logy for his mis- 
conduct. 

It appears to me 
very strange. 

Do you approve of 
what I say ? 

He uses very 
strong argu- 
ments. 

Have you heard of 
his arrival ? 

The king was at 
the head of his 
army. 

I am not acquaint- 
ed with that art. 
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ARABIC PARLANCE. 


PRONUNCIATION. 


horn mo'htaloon , 

iaLi* ULtfl mjbUa yata^a'toon asndf 

mochtalifah , 

J] U VI Uk ckallinaal-dn nat- 

la^Jla aljabal , 
J*1 ahl al/kar-yah ij- 
tama^oo, 


i«via£ iclfr 


u- 


U 1 


ViLojjXC ioJls 


di3j5^ul 




Llo*> acLg 

Lax; 

j1\m liU, 


<3 ^ 


raeyt (shoft) ja- 
ma ^ah ^azimah 
min antids, 
'habilt bi-macroo- 
'dak, 

za^am annoh ca- 
thdlih, 

yajib an nosd^id 
ba^jlna ba^dan, 
limdtha to shir 
arrfcah al-ash- 
rdr, 

o' ha' hhi k lak an- 
noh Use Ji hatha 
al-amr eha'tar, 
i 2 


ENGL. EQUIVALENTS. 

They are very art- 
ful. 

They deal in va- 
rious articles. 

Let us now ascend 
the mountain. 

The people of the 
village assem- 
bled. 

I saw a great as- 
sembly of peo- 
ple. 

I assent to your 
proposal. 

He asserted that 
it is so. 

We ought to assist 
each other. 

Why do you asso- 
ciate with evil 
company ? 

I assure you there 
is no danger in 
that matter. 

t 
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jjjJl ilLi. chiy&lat al-^adou 
i'kta'hamouna, 
\^aj3 ^c. U» challina nowathib 

^ ala far'diha, 
jJwJl (Jc. iaSCL* hia mon^akfah 

c.ala al pirn , 


ENGL. EQUIVALENTS. 

The enemy’s ca- 
valry attacked us. 
Let us attend to 
our duties. 

She pays attention 
to learning. 
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VOCABULARY. 


v. stands for verb. 

s substantive. 

pr pronounced. 


A. 

Ability, * icUjiJ ma'k- 
darah, isti'ta^ah 
Able,^.& 'kddir 
Above, (jj* fou'k 
Absence, e_>Lc giydb 
Absent, i_JU gdib 
Absurd, JW* * mohal, 
gair al hak'k 
Abundance, cathrah 
Accept, JjJ ctibool 
Accommodate, ^ h....7 tyseer 
Accomplish, Af\ itm&m 
Accustomed, Syd ta^ou-ad 
Acid, hdmi'd 
Acquaintance, tsjx* mac.ri~ 
fah 


Acquainted, > *,Jc- 

^ arif } motalli ^ ^ala 
Action, J*j fi^l 
Active, ^ amool , 

mogidd 

Add, r. <_jU 1 a'c?«/ 
Admirable, * ^8\j vio- 
^gib, rdi ^ 

Advantage, fdidah 
Advantageous, j-a* * tmo- 
feed , ndifi^ 

Advice, Lj^ na'si'hah 
Advise (to give notice), ^,Lil 
ichbdr 

Affection, mawaddah 

Affectionate, SjSj wadood 
Afraid (to be), chd if 
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VOCABULARY. 


•1 


Again, izXi'sf * Lid cathdlik, 
ey’dan 

Against, fc- * sj> ^ala/didd 
Ag e , ^ * jS- si fin, ^omr 
Agree, j^il ittafa'h 
Agreeable, * <Jp)j+ 

moshtaha, mow&fi'k 
Agreement, 1 oJL shar't 
Aid, sAcL~» mosd^adah 
Air, \yt hawd 
Alive, 'hye 
Allow (to let), * jj jl ya- 

it/m 

Alter (to), i yyeyar 
Amuse, talahha, 

tasalla 

O' 

Amusement, lahow 
Ancient (old), jCA-s * 
kadeem, c ateek, 

Answer, v. ljjU jawab 
Answer, s. e-A*. jawab 

y 

Anxious, (jls 'halili 
Approve, v. l ista'swab 
Arise, ^\S cam 
Army,jdc c askar 


Arrival, J t y>j * wo'sool, 
todoom 
Art (trade), 

^ah, 'hirfah 


±3j>- 


-y 

'h Arif, ddlii 


san- 


Artful, mo- 


i 


Ask, v. JL» sa-al 
Assemble, v. £*■ jama ^ 
Assist, jjltl a^-dn 
Assure, v. x£=>\ accad 
Astonish, v. ^ajjab 

Attack, v. pS? hajam 
Attention, »Lil * in- 

tibdh, i’htirds 
Attentive, montabih 

Authority, iial- * ^UaJL sol- 
'tah,'Sol' tan 

Avoid, v. tajannob 

Awake, v. iaa.^.1 isty’kaz 


B. 

Back, j$> zahr 
Bad, radi 
Bag, ^jfhees 
Baggage, JlaJl athcdl 
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Bargain, * h mosd- 
wamah, sharyah 
Barrel, J.^ barmeel 
Barley, sha^ir 

Basket, J-J) zanbeel 
Beard, iJ- li'hyah 
Beautiful, J ^-jameel 
Before, Jj * Jjl cabl, awwal 
Begin, v. Ij^l ibtada 
Beginning, *jj * had ibtida, 
bad * 

Believe, v. jjo-a sadda'k. 
Beyond, *\jj wal'd 
Big, < Js? 'dachm 
Bird, j&o tyre 
Bite, jjic ^a'dd 
Bitter, j* morr 
Blame, v. lam , , 

wabbach 

'o' 

Bleed, ^ \ adma 
Blessing, baracah 

o' 

Blossom (flower),^ nour; 
cimrn 

Blow, bji 'darbah 
Body, < *~**x~ 3 »jism,jasad 


Bold, jasoor 

Bolt, 'dabb 
Book, l_>1 S'kitdb 
Bookseller, £j[> bdi ^ 

al cotob 

Borrow, I ista^dr 
Bottle, 'kinninah 

Bottom,^ 'ka^r 
Bough, far ^ 

Bought, ijjii * o moshtara 
Bow, house 

Box, j \jX~o sandoo k 
Branch, gosn,far^ 

Brass, (j-lji nahds « 
Brave, j>. jarie 
Bread, 6hobz, 

c.ishe 

v— o' 

Breadth, ^jsjS. ^ ard 
Break, v.jJ) casar 
Breath, ( _ r ii nafas 
Brick, j^\ dijorr 
Bride, ^jjsi £ .aroos 
Bridegroom, 

^ aroos , ^ a ns 
Bridle, p'JU Ujdm 
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Bright, ~AS bald. 

w * 

Bring, imp. * oU a'h- 
' dir, hat 

O f 

Brought, o' h' dir 
Brush, iZtjt for shah 
Build, bana 
Burn, v. a. and v. n. 
i'htara'k 

Busy, JjjLLo mash pool 
Buy, v. ishtara 

C 

Cabbage, * v_jyL co- 
ronb , malfoof 
Cable, J-a. ' habl 
Cage, { jasa cafa's 
Cake, ebo k*ak 
Calf, JsP ^ijl 
Calm (of the sea), cJ $L sdhin 
Camel, jamal 
Camp,j£Lx* mo^ascar 
Candle, sham ^ 

Captain, ,jlkJ 'haptdn 
Care, 5 jLc * ^indyah, 
ihtimdm 


Careful, u&j* * ^ 'hari's, 
mohtamm 

Carpenter , fsd najjdr 
Carpet, sajjddah 

Carry, 'hamal 

Cash, m> na'kd 
Cask, barmil 

o * 

Catch, s. * fa-Ji adhtli f 

cab'd 

Cause, sabab 

Cautious, mo’htariz 

Celebrated, mashhoor 
Certain, mo'ha'kkak 

Chain, s. salsalah 

Chair, *■/ corsi 
Change, v. Jjj baddal 
Charge (to order), ^jica'ssa 
Cheap, rachi's 

Cheat, v._ gashsh 

Chicken, farrooj 

Child, jJj icalad 
Choose, v.Jz>\ ichtdr 
Circle, if\± ddirah 
Circumstance, JU 'hdl 
City, madinah 
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Civil (polite), ljSLl* mo- 
taaddib 

Clean, nazif 

Clever, slid'tir, 

'h&thik 

Climb, lii,l irticd 
Clock, icL, sd^ah 
Clothe, v. IS * J1 casa , 
albas 

Cloud sa'hdb 

Coach, carroo- 

sah, £ arabayah 
Coast, Ja-L. sakil 
Cold, bard 
Colour, ^ loune 
Comb, kJL. mosh't 
Come, imp. JUJ ta^ala 
Comfort, * bt. ra'hah } 


hand 

Commence, lj^l ibtada 
Commerce,^*** matjar 
Common, ^ moslr 

tarak, doon 

Communicate (inform), v. 
jjcl a^alam 


Companion, rafi’k 

Company, s. jam ^iy ah 

Compare, v. cdyas 

Compass, bicar 
Compassion, lail shafa'kah 
Compel, v. * ^a.1 alzam , 
a’hicaj 

Competent, cddir , 

jadir 

Complain, JjCij tashakka 
Complete, tahmeel 

Comply, (consent), v. 

^>j > cabil , ra'di 
Comprehend, ^ fahim 
Conceal, v. a. ^i.1 * ^Tach- 
fa, catam 

Conclude (finish), cha- 
tam 

Conclusion, Jc*. chitdm 
Condemn, ojlb 'hoc am 
bil mout 

Condition, * JU shar't, 
'hdl 

Conduct (on the road), v. 

* J-y shy-ya^, ica'ssal 
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Confess, )j\ i'krar 
Confidence, thi'kah, 
itiman 

Conquer, * ,_Jc 'kahar, 
• galab 

Conquered, magloob 
Consent, v. ^ ra'di 
Consent, s. rida 

Consequence (in), is? nati- 
jah 

Consider, jex\ * jIU i^ta- 
bar, ta-ammal 
Consult, jj Li shdwar 
Contain, v. ishtamal 

Contented, ^>\ } * g \* radi, 
' kani ^ 

Continue, v.y^\ istamarr 
Contrary, child f 

Contrive, ^X>\ irta-d 
Convenient, 

monasib , moldim 
Conversation, i-Lli® mochd- 
'tabah 

Convey, Jli natal 
Cook, ^\Jo ' t abbot h 


Cool, l-Asj ra'tb 
Cord, J-r* 'habl 
Cork, i±\x* sidddah 
Corn, ^ * jjlka 'kam'h, 'ka- 
'tdni 

Cost, ^ thaman 
Cotton, (jks to'tn 
Cough, so^dl 

Count, v. Ac * 

'hasab 

Country, sHa * 

reef 

Courage, i\j* jard-ah 
Credit (at), ^ dine 
Crooked, ^ys\ a^tcaj 
Crowd, zihdm 

Cry, v. ^yo 'sarath 
Cultivate, v. (the ground) 




£ add , 
bilddy 




'harath 


Cunning, makkar 

Cup, 'kadah, 

finjdn 

Cure, daw a 

Curious, psijib 

i> { 


Curtain, sitdrah 


I 
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D 

DampjuJo, ra'tb,nadi 
Dance, v. racas 

Dare, v. jAsi tajdsar 
Darkness, zalam 

Daughter, bint 

Da nahdr 
Dear (not cheap), Jljc gazdl 
Debt, yj dine 
Deceive, v. 6hada ^ 

Decide, ^ jazam 
Deep, ^ ami' l i 

Delay, jji.li tdchir 
Delightful, jLj * ^Jcu sdrr, 
mofarri'h 

Delighted masroor 
Deliver, ^eJ-J taslim 
Demand, v. 'talab 

Deny, v.J6j\ incdr 
Depend, cjjLo * ,Jc 
ta^alla'k, taivak'kaf 
Deprive, liar am 

Description, wa'saf 
Deserve, { j^-* mostahik'k 
Desire, i -c, ragbah 


Desirous, l^cI ; rdgib 
Despair, ya-is 

Despise, v.Jc*. I i'htacar 
Destroy * dial dammar , 
ahlak 

Detain, jjjc * { _ r ^. * eL-J 
^ou-ica k, 'habas, amsak 
Determine, v. jazam 
Diamond, ^ i yj 1 mas, 
almds 

Difference,^ * far’h , 
childf 

Different, mochdlif 

Difficult, sa^b 
Difficulty, bjsjo 'so^oubah 
Dig,^. 'hafar 
Diligent, s. mojtahid 
Dine, z. tagadda 

Dinner, I Ac gadd 
Dirty, icasich 
Disagreeable, makrooh 

Discontented, ^\j ^nc give 
rd'di 

Discourse, 

'chi' tab, 'hadith 
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Discretion, jLJt * tarn- 
yeez , roshd 

Dishes, ^js?* 'so'hoon, 
'si'hdf 

Dishonest, girc amin 

Dislike, s. i^carih 
DismisSjW.u-i^ * J',c 'saraf 
^azal 

Disobey, ^sz ^ a'sa 
Displease, kbsl igtdz 
Dispose (of), j, v_ya; tas- 
'sarff 

- Dispute, v. J^U jddal 

P 

Distance, bo ^d 

Distinguish,^ my-yaz 
Distress, <_> p carb 
Do, v. J*9 fa^al 
Doctor, i 

Doubtful, 1 >c 

morib, moltabis 
Draw, v. y, * i_x s r* jarr, 
sa'hab 

Dress, u. a. L-f" * ,j«Jl cam, 
albas 

Dressing, molbis 


Drive (out of a country), v. 
sje 'tarad 

Drink, v. <—>f> sharib 
Drop, s. ikiu no Utah 
Drum, JJs 'table 
Dry, ndshif 
Duck, aIu ba'ttah 
Duty, \Jsj j * far'd , 

ivdjib 

Dwell, jZL mean 
E. 

Ear, (jil othn, ozn 
Earn, v. casab 
Earnest, s^jidd 

s 

Earth, fsf ard 

Ear \\\cxmQxe,J^ fac'hc'h dr 

Easy, sahl 

Eat, v. JS1 acal 

Edge (of a sword), a*, 'hadd 

Education, tarbiyah 

Effect (trace), J>\ athar 

Egg, iA-i by'dah 

Elegant, i—sojb zarif 

Eloquence, fa sa hah 
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Empire, iLhJL sal'tanah 
Employ (make use of), v. 
ista^nial 

Employment, ^1 jj5-l istic'h- 
ddm 

Empty, ^\i fdrigli 
Encourage, v. 

shajja £, raggab 
Endeavour, v. Jjl*. * a^ \ 
' hdival , ijtahad 
Enemy, jAc Woo 
Engagement, hU,! irtiba/t 
England, *J&\ Inkilterrak 
Entirely, i-KJl; bil colliyah 
Equal, mosdrvi 
Error, klc gala t 
Escape, v. U * olil naja , 
ajlat 

Establish, * l£j| thabbat, 

ansha 

Estate, *^,lLc amldk, 

^ a car 

Eternal, ^Aj! abadee 
Even (as), Jj bal, 'hatta 
Evening, \ — » masd 


Event, iji\j wa-'kicah 
Evidence, thahddah 
Evil, JaJJ * 'j+tJ soo, sharr 
Europe, b,jl ourobba 
Exact, lo^-Ao * ma'd- 
boo't , mo'karrar 
Example, Jli* * i^c. mithdl, 
^ ibrak 

Excellent, fa dil, 

bdri ^ 

Excuse, ^othr 
Execute (to kill), Jjj 'ka- 
tal 

Expect, intazar 

Expense, masroof 

Experience, * bj£ ic'h- 
tibar, tajribah 
Explain, shara'k 

Explanation, taf&ir 

Express (messenger), 
sa^i 

Extensive, ajAu> madid 
Extent, *\xl»\ imtiddd 
Extraordinary, sjUJI 
child f al^ddah 
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Extravagant, mosrif 

Eye, jyjj: ^ine 

F. 

Fable, ia\j» * chord/ah, 
mathal 

Face, wajh 
Fag (tire), v. Ucl a^ya 
Fail (bankrupt), aflas 
Faint, v. * ^Jxj, tcana, 
'da^of 

Fair (weather), la'tif 
Faithful, arnin 

Fall, v. woJtoo ^ 

False, zoor 

Family, iLc ^ylah 
Famine, ks? 'ha fit 

O s' 

Fancy, * ^stj chayal y 

tvahm 

Fat, samin 

Father, t_>l ah 
Fatigue, »__*» ta^ab 
Fault, * AwaJJ 

na'kisah 

Faultless, w-c % bila ^ ibe 


Favour, iu * minnah , 

ni^tnah 
Favourable, <£ •*»■» 

mar'di, most'habb 
Favourite, 

mofa'd'dal, mostahabb 
Fear, n. c'hovf 

Fearful, cV/a?/, 

machoof 
Feast, a-c 
F eather, reash 

Features, ^L.1 * as ^ r ^ r > 

maldmi'h 

Feed, v - U t 

^alaf, man , a't^am 
Fed v_ijL* ma^loof 
Feel, 7m* 

Female, owf/ia 
Ferry, ma^bar 
Fetch, ujU jab 
Few, JJs 'halil 
Field, Ja> 'ha' hi 
Fight, t\ and s. JU 'hiidl 
Find, r. a&.j uajad 
Finish, v. jj\ atamm 
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Fish, eltf- * oj> samah , 
'hoot 

Fisherman, z\z*> sy-yad 
Fix, v. 10-Jl * jj* athbat, 
'harrar 

! Flag, ^s. ^alani 

, Fling (to throw), ^ rama 
Flint, y> 'saw-wan 
Floor, 'ha'di'd 

Flour, 'ta'hin, 

da'hi'k 

Flower, ijtj zahrah 
Fly, v.Jio 'tar 
Fly, v. (runaway ),l_j jttharab 
Food, Oj 5 * j,UL> hoot, ' ta 
dm 

Foolish, l j#-\ a'hma'k 
Forbid, ^ ^ naha , ma- 

na t 

Force, 'koowah 
Forehead, tj^jabin 
Foreign, * ^^1 garib, 

ajnabi 

1 Forest, iAt. g&bah 
Forget, v. nasi 


Forgive, J&. gafar 
Former (the), jjL * ^ 
sdbik , mohaddam 
Formidable (to be feared) 
* ^jft.mahiby'mahool 
Forsake, a)J « js? tarak,ha- 
jar 

Fortune, uusi * bacht, 
'kismah 

Foundation, asds 
Fountain, ^ ine , 

yanboo ^ 

Fowl ,j^o 'tire 
Freedom (one’s own will), 
ichtiydr 

Friend, 'habib 
Friendly, bima'habbah 


Frequent, ,Jc. * l-jUjI 
taraddad, intab 
Fresh, * Jja*. 'tari,jadid 

Fruit, 44Tb fdkihah 
Full, (Jn* momtali 
Furnish, j4>. jahhaz 
Furniture (of a house) * 

JI4*. farsh, jihdz 
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Future, Jj,T * dti, mos- 

ta'kbil 

G. 

Gain, kasab 
Garden, bostan 
Gather, ^ jama ^ 

General (of brigade), 
general 

f * 

Generally, Ujf *U\fe £ ,omoo - 
man , galiban 

Generosity, li** caram, 

sacha 

Gentle, t_Lkl la'tif 
Gentleman, chaw dj a 

Geography, jagrafia 

Girl, bint 
Give, v. ^Jacl a^ta 
Glad, yj&.jfar h&n 
Glass, zojdj 

Gloves, i-jff cofoof 
Go, v. tkahab, 

rd'li 

Gold, thahab 

Good, 'ty-ib 


Govern, u. ^5^. 'hacarn 
Government, 'hocoo- 

mah 

Grand, ^kc ^azim 
Grandeur, ^ azamah 

Grant, v. an^am 

Grapes, ^inab 

Grass, ^oshb 

Grateful, shacoor 
Gratitude, sho- 

crdn anni^niah 
Great, ^ azim 

Green, jjj»\ aeh'dar 
Ground, 5 . ar'd 

Grow, ijr nama 
Guide, s. iJV.> daldlah 
Guide, v. JJ.> daleel 

H. 

Habit, iblc. ^ Adah 
Hair,^*i sha^r 
Half, ni'sf 

Hand, jj yad 

Handkerchief, ^.x^marideel 
Handsome, J jameel 
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Happened (it), ^ * jjjl 
java, ittafa'k 
Happiness, iki * gib . 

tail, sa^adah 
Happy, A-*-* sa^ead 
Hard, ydbis, hdsi 

Hardship, gjlli 'kasdwak 
Haste, ils? ^ ajalah 
Hasten, Js«~' istagjal 
Harmless, . bila 1 darar 


History, gjt tdreec'h 
Hold, v. masak 

Hole, s. c'liark 
Home, wa'tan 
Honey, J^c ^asal 
Honour, ^ jb. * ^i/d, 

sharaf 

Hope, amal 
Horn, ^ 'karn 
Hot, fbckn 
Holy , jb Us 'fdhir 
Hour, icLu sd^ah 
House, ddr, bite 

Humanity, ijLjl insdniyah 
Hunger, ^ joo ^ 

Hungry, v. y\c.j>.joucdn 
Hurt, v. at ha 
Husband , ^ * J*j zouj, ba^J 


Idea,^T Jikr 
Idle, S'caslan 
Ignorance, J4* jahl 
Ignorant, Jj ^jdhil 
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Ill, marl'd 
Illness, mara'd 
Imagine, ta'saw-or 
Immediate, 'hdlee 
Immense, j lj wdjir 
Imperfect, nd'ki's 
Important (affair), mo- 

himm 

Impossible, JLs^ * j^s. 

mo'hdl , gire momkin 
Improbable, J^s? gire 

mo' hi ami l 

Improper, gire mo- 
ndsib 

Imprudence, jj£ tahawor 
Improve (to), ^ >. * ij* 
' hassan , jawwad 
Impropriety, 

^ .adarn mondsdbah 
Impure, gire c'hali s 

Incapable, .*\s gire 'kddir 
Incessant, jcb * dd- 

im , mo t awd- sil 
Inclination, J~« mile 
Inclined, J5L md-il 


Include (a letter), ^ % 
'damman 

Income, * J * 4 irdd , 
dac'hl . 

Incomplete, ^ ju. gire tamm 

Inconvenient, jjjlj* j^c. gire 
mou'dfik 

Incorrect, gire sa- 

'hi'h 


Increase, ziyddak 

Indifferent, jJo bigiri 

far'k 

Indisposition, gj}~» 
inhirdf mizdj 
Infancy, SJ, jib 'tofooli-yah 
Infant, Jib 'tifi 
Inferior, doon,adna 
Infinite, c gire mo- 

tandhi 

Influence, * j\5lJ nofooth, 

tatheer 

Inform, ^Li.1 ic'hbar 
Information, c'habar 

Ingenious, ^jX\ alma^i 
Inhabitant, ^ St- sdkin 
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Inhuman, LoLjI ^ adarn Interrupt, *ki 'katac. 

‘iYt o/t M'T’l/ stl-x T . . . . ^ 


insdniyah 
Injure, v. ^ 'darf 
Injury, ^ 'darar 
Innocence, *Aj> bard-ah 
Innocent, bari 


Insecure, 
ma dmoon 


.c give Irregular,' j<c. give mo- 
rattab 


Insensibility, * aic jo- Island, ijy*. jazeerah 


noon 


| Insincere, jU, g{ re J. 

J, moc 'W's Jar, jarrah 

Insolent, a-i-» mjih J ealous, ga-yoor 

Instant (ready), 'ha dir J es t, ^ maz'h 
; Instruct, pile * Jewel, jouliar 

^allam, £ arraf, \ darrab Join, v. J ^ tea sal 
Insufficient, give cdji J ournal, jorndl 

Intelligent, ^fahirn Journey, safar 

Intention, U ni-yali Joy, _ i far ah 


Intention, U ni-yah Joy, farah 

Interest (advantage), Joyful, 0 Wjfar'hdn 


fd-idah 

Interfere, v. i yata- 

dac'hal 

Interpret, v. tar jam 


J udge, v. ' hacam , 

'ca'da 

J udgment, ^ * Us 'Ao&w, 
cadd 


Interpreter, tarjoman J uice (lemon), j^ac pa'scar 


Digitized by Google 


132 


VOCABULARY. 


Jump,^M * 'hofaz, wa- 
thab 

Just, js? * J-iW mo' hilt k, 
cadil 

Justice, j*. * Jji: 'ha' hit, 
^ adl 

K. 

Keel, j* 'kagr al- 

marcab 

Keen (sharp), lU 'hddd 
Keep, v. W * ^ul 'hajiz, 
ab ha 

Kept, tjfls.- 0 mahfooz 
Kettle, galla-yah 

Key, miftah 

Kill, v. catal 

Kind (sort), non ^ 

Kindness, rtf 7, t, 

i'hsdn 

King, dJu malik 
Kingdom, ~S lc* mamlacah 
Kiss, v. (_r*^ * JJ has 'ca&- 
bal 

Knee, rohbah 


Kneel, * ^ raca^, 
jatha 

Knife, siltkeen, 

Knock, v. ' kara ^ 

Know, ^ araf 

Knowdedge, magrifah 

L. 

Laborious, ^ mo-jidd, 

cddd 

Labour, jS ' cadd 
Labourer, ^ cddd 
Lady, s *v sxtt 
Lake, bo’hyrah 

Lame, ^je\ a^raj 
Lament, ^Aj nah 
Lamp, masrajah 

Land, *j\ie- ar'd, ^acar 

Language, * i*l lisan, 

logah 

Large, } *jSwdsi^,cabcer 
Last, j*\ dchir 
Laugh, v. (ilsr® 'da' hilt 
Lawful, * J*A*. shared, 

'haldl 
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Lay up (store), iththa 
char 

Lazy, casldn 
Lead, rasas 
Leaf, waracah 
Lean, adj. * l_jLss mah- 
zool, na'hif 
Leap, Jb> 'tafar 
Learn, pLJ ta^allam 
Learned, pile ^Alint 
Learning, pic ^ dim 
Least, J»l a call 
Leave, v. ,jil azin, athin 
Left (hand), JWi shimal 
Lend, v_jL_Lw *^,lcl sallaf, 
a^Ar 

Leisure, farag 
Leg, jL* sah 
Lemon, lymoon 
Length, 'tool 

Let (a house), $\ acra 
Liberty, hj*. horri-yah 
Lick, v. la has 

Lie (to recline), \£jl ittaca 
Lie, s. <_j & cathib 


Lie, v. ^jfcathab 
Life, jf- * «L ^omr, 'ha-ydh 
Light, adj. e_jLn». chaf if 
Light, s.jjj noor 
Lightning, bark 
Like (similar), Ji* mithl 
Lion, asad 
Liquid, £>L mA-i ^ 

Live, v. fj , lc ^Ash, 

Load, s. 'harnmal 

Loaf, ragif 

Lock, JiS 'cofl 
Lodge, ma-wa 

Long, adj. J 'ta-weel 
Looking-glass, mirdh, 
mirayeh 

Loose (to let), c'kalla 
Lose, jii * Jacad, c'hasir , 

Lost, Ajfta* * mafcood, 

' dA-i ^ 

Love, s. * (jic mahab- 

bah , ^Ash'k 
Low, ^slw sAJil, 

Luggage, * JUS1 
athcAl 
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M. 

Machine, ail til ah 
Magazine, mac'hzin 

Magnificent JJ ; >.jalil 
Maid, oj * bint, jd- 
riyah 

Majesty, ajic ^ azamah 
Make, v. ^ amil 

Made, ma^mool 
Manage, js dabbar 
Mankind, ,jLjl insdn 
Manner, J'y* minwal 
Manufactory * J*** 

carc'hdnah, mammal 
Map, akp. c'hartah 
Marble, yop marmar 
March, v. 

mash a, za'haf 
Mare, ^jfaras 
Market, soo'k 
Marriage, & zawdj 
Marry, — jjJ tazaw-ivaj 
Master, mop.allim 
Mean (sordid), c ha- 

sees 


Means (occasion), aL-y iva- 
silah 

Measure, 'kiyds 
Meat,^- * pU k la'hm,'ta^am 
Meet, v. j,)l la ha 
Melon, bi ttich 
Melt, thdb 

Memory, thdkirah, 

thikr 


Mend, ^o\ a'sla'h 
Merciful, ra'hoom 






Merchandise, 

tijdrah, bi'dd^ah 
Merchant, j>X> tajir 
Mercury, j-j) ziba'k 
Middle, k^j wasa't 
Mild,^k* c-o-kl 'halim,la'tif 
Milk, jyd * laban, 'halib 
Mill, aJja-lk 'tahoonah 
Mind, s. Jk * Jac bdl, £ a hi 
Mine, * J matd^i, li 
Mirth, Jiofara'hf'tarab 
Mischief, soo 
Miserable, Ju. sha'ki 
Misery, ijlii shakawah 




i 
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Mismanagement, jjjjJ 
soo ladbeer 
Mistake, klc gala't 
Mix, v. * kli. mazaj, 
chala't 

Moderate, v. Jac ^ added 
Modem, mo'h- 

dath, mota-ach c'hir 
Modesty, a 'hishmah 
Moment, OJi da hi' hah 
Moon, 'camar 
Mountain, *jabal 
Mud, J»j wa'hl 
Mule, Jjo bagl 
Mutual, laJ/Ci* moshtarak 
Myrtle, ,^1 As 
Mystery sirr 

N. 

o 

Nail, Jte> * jUwo zofr , mis - 
mar 

Naked, ^ oryan 

Name, ism 
Narrow, 'dy-i'k 

Nation, 1*1 ommah 


Native, ^jJb * baladi, 
motawallid 
Nature, i*~k 'tabicah 
Natural, { jh^> tabi^i 
Naughty, 'kabi’h 
Navigation, j» safar 
al ha’ hr 

Near, 'karib 
Neat, t_ Lki * v—a^k nazif, 
zarif 

Necessary, i&zim 

Need, ^L^.1 ihti-yaj 
Neglect, v. J*al ahmal 
Negligent, mohmil 
Neighbour, J^jar 
Net, 1 shabacah 
New, jj ±>.jadid 
Next i _^9 * (day), JjIs 'Aa- 
reeb, 'kdbil 

Nice, cr ~>.* 'hasan,'ty-ib 

Night, JJ l He 
Noise, is^ 'dajjah 
None, a»! V * ^ V Zd a'had, 
M s/ty 

Nonsense, a* hathayan 
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Nothing, V la shy 
N otice, s. jjc * ^ ilvi , c ha- 

bar 

Nourish, ^ac gathtlia 
Novelty, » s^.jiddah 
Number, jac ^ adad 
Numerous, aj.ac ^ adid 
Nurse, s. iS * jjb mordi - 
^ah ddyah 

O. 

Oak, ^ ho'tm 
Oar, c_ilAi» mi'kddf 
Oath, yamin, 6a- 

sam 

Obedience, Iclk 'td^ah 
Obedient, ' td-i ^ 

Obey, a'td ^ 

Object, u. i^tdrad 

Object, s.Aa-U. * ( Jj 'hajahfShy 
Objection, i^tird'd 

Oblige, v. mann ^ ala 

Obscure, J-.U- * (jA.lt chd- 
mil, gdmid 
Observe, v. k*.V lahaz 


Obstacle, ^jU mdni ^ 
Obstinate, A-ic ^anid 
Obtain, J-a*s ta'h'seel 
Occasion, * ^zforsah, 
dd^i 

Occupy, v. * Jwc-l sha- 
gal , ista^mal 

Occur, (_$ ^*. *£pjara, waca ^ 
Occurrence, wo' /too ^ 

Odd(8trange), (num- 
ber), * ^aj garib,fard, 

Md t •_ 

Offence, S*U isa-ah 
Offend, w. >U asd 
Offer, j*a» * 7 taddam, 

a^'ta 

Office, iflJij wazifah 
Officer, kjL» * iiuLy da- 
bi.'t, thoo wazifah 
Oil, co) zite 
Omit, v_*Aa. 'halhaf 
Omnipotent (the), jT 

'kddir ^ala coll shy 
Opinion, ju> * (jl» math- 
hab, zann 
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Opportunity, for'sah 
Opposition, illiU mocdbalah 
Orange, bordocan 

Orator, * * a’)la cha tib , 

hdtif 

Order, s. tartib, 

wa-'siyah 
Origin, J^l dsl 
Ornament, zinah 

Out, * Vjj c'hdrij, barra 
Outside, _,dl ^fial c'hdrij 
Over, jy> fou’h 
Overcome, e-Jc galab 
Overflow, ^ 'tafah 
Overset, 'ha- 

lab, racas 

Overtake, v. * l Jr* ad- 
rak , lahi'k 
Own, c'ha'ss 

Owner, * dJL sahib, 
malik 

P. 

Pack, iyo sorrah 
Pail,jta dalwo 


Pain, ivaja ^ 

Paint, Jy> saw-war 
Pale, a. ju>\ asfar 
Parcel, * i^y*. ' sorrah , 
'hozmah 

Pardon, jic ^ afwo 
Parents, ^Ylj t_>YI alab wa- 
lomm 

Parrot, * L i . > dorr ah, 
babbaga 

Partake, j, ishtarak 

Particular, <° mach- 

'soo's 

Party, icl*. jamd^ah 
Pass, v.y» * j^s. ^ abar,marr 
Passage (of troops), mo- 
roor 

Passenger, Ju * mdrr, 

mosdjir 

Passport, ^aJl * j ] J=r 
tathkirat assafar, jawdz 
Passion (anger), ga- 
'dab 

Passionate, ga'doob 

Paste, iUa 'tild 
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Path, jc * dd-u. marruirr , 
maslak 

Patience,^ 'sabr 
Patient, 'saboor 

Pause, v. i_aij wacaf 
Pay, j,j * (j±\ wafa, adda 
Payment, Uj * bl ivafd, add 
Peace, saldm, 

'sol'h * 

Penalty, grdmah, 

nacal 

Pen, pis ealam 
Penknife Jill i]j^ mibrdt 
alcalam 

Pepper, Jd ifulfol 
Perceive, sha^ar, 

dara 

Perfect, cdmil 

Perfection, camdl 
Perform, £ amil 
Perfume, ^ attar , 

bac'hchar 

Permission, sjUl ijdzah 

ajdz, sa- 


Permit, jU\ * 


ma'h 


Perplexed, 'hyrdn 

Persevere, udzab 

Perseverance, moica- 

zabah ' 

Persuade, a'Jtna ^ 

Petition, £ ar'd 'hdl 

Phial (small bottle), ^ 
'honjoor 

Phrase, * ijLz jomlah, 
’bdrah 

Physic, ^ dated 
Physician, ta- 

bib , moddwi 
Pickles, JI £• mochallal 
Picture, ijy> 'soorah 
Piece, I*kl 'ki't^ah 
Pig ij-y*" chinzeer 
Pillar, zjf- ^ amood 
Pincers, kiU mil'ka't 
Pious, Ju ta'ki 
Pit, ijc* 'hofrah 
Pity, A, 0 0 i«> shafa'kah 
Place, mou'di ^ 
Plague, * l ij 'td^oon, 
uabd 
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Plain, s. k*«uj * basi't, 
' sari' h 

Plank, ^ lou'h 
Plate, c ^sr° * 'LLs? ’sa'hn, 
'sa'hfah 

Play, v. v_**! la^ib 
Pleasant, *jL mardi, 
sarr 

Pleasure, SjJ * k* laththah, 
'hazz 

Please, a^jab, 

ar'da 

Plenty, ifS^* cathrah, 
icqfoor 

Plough, t harath 
Poet, jc\Jh skdcir 
Poetry, shi^r 
Point (of a knife or needle), 
hadd, ras 

Politeness, i_ol * ijS'adab, 
kiydsah 
Pony, mohr 
Poor, fa'keer 

Possess, (idl* malak 
Possible, momkin 


Poverty, ja fa hr 
Power, ijSs 'kodrah 
Powerful , hadir 
Practice, ole * ^ ddah , 

momarasah 

Praise, v. x?- * ' hamid , 

mada’h 

Prayer, 8 jL»*Uo 'saldh,do^a 
Prefer, ^ ray 

ja'h, fad dal 
Prejudice, 'js° 'darar 
Prepare, jel a^add 
Presence, 'ho' door 

Present, s. Lxn hadi-yak 
Preserve, v. W * a L> 'hafiz, 


'sdn 


Pretence, tjjci * Ji juda^ica, 
ta^allol 

Pretty, ^ f cowyyes 
Prevail, v. c-Jc galab 
Prevent, manap. 

Pride, kibr 
Print, v. ' taba ^ 

Prisoner, jjJ asir 
Private (in), c'halwah 
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Probable, mo'htamil 

Proceed,^-! * istamarr, 

ta’kaddam 
Procure, v. j 

'hassal 

Produce, v. * Jcl antaj, 
agall 

Produce, s. ilc gallah 
Promise, s. scj wa^d 
Pronounce, kil lafaz 
Proof, JJj dalit 
Proper, y_- r .A > mondsib 
Prosperous, mo~ 

waff ahy ndji h 
Protect,^ *,U\ ’hama, ajdr 
Proud, motacabbir 
Providence, alii JjUc ^ ind - 
yat Allah 

Province, illd iydlah 
Provisions, thachirah 

Prudence, * i%a> ' hazm , 
ba'sirah 

Pull, v. V-W jathab 
Pulse, nab'd 
Punishment, £ athdb 


Purchase, v. <jJ&\ ishtara 
Pure,^ * na'ki,chdlis 
Purpose, x*s 'ka'sd 
Purse, yjShees 
Pursue, v. h 'tdrad 
Put, £j>j wa'da ^ 

Q. 

Quail (a bird), sommdn 
Qualifications, ILo 'sifah 
Quality (good qualities) 
kyfi-yah 

Quantity, mi'k- 

dar, cammiyah 
Quarrel, v. ndza ^ 

Queen, malikah 

Quench, \ilol a'tfa 
Quick, sari ^ 

Quince, safarjal 

Quill, reesh 
Quit, e)/ tarak 
Quiet, JU k« * mo't- 

ma-inn, sdkin 
Quote, v. JJJ * ijj\ Jiacal, 
owrad 
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Quotation, JU * ±\j\ na'kl, 
irdd 

R. 

Rabbit, u-o,! amab 
Rags, ra^dbil 

Rain, s.Ja* matar 
Rain, v.Ja* matar 
Raisins, zabib 


Rank (soldiers), l_iL> 'saff 
Rare,^^lj nadir 
Rasb,^i* motahaw-wir 
Raw/^ nye 
Reach, bo, lag 

Read, \J» 'kara 
Real, 'ha' In hi 

Reason, Jac * (cause), 

^ a'kl , sabab 
Receive, ^JLJ tasallam 
Receipt, s. sanad, 

raj^ah 

Recent, hd- 

dith, 'hadith 
Reckon, hasab 

Recollect, tathakkar 


Recommend, j 

wa'ssa , now-wah 
Recompense, sU£» * sl^l^ 
mocdfdh, mojdzdh 
Recover, j/u. 1 * jUl ista- 

raddy afd'k 

Recovery (of health), iiUl 
ifa'kah 

Reflect, Jakkar 
Refresh, * \J 'tarra, 

ara h 

Refusal, bl ibd 
Refuse, <3! aba 
Regiment, (_$V 1 ala'i 
Regret, v. ta-assaf 
Regular, morattab 

Rejoice, farih 
Renew, ±±>.jaddad 
Rent (of a house), kird 
Repair (set in order), * 
_<> , 'salla'h, rammam 
Repeat,^) carrar 
Repentance, i_»lA-J nadd- 
mah 

Reply, L^j^jawab 
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Report, jj * ^XL\ carrar, 
asha ^ 

Reproach, v. pV * gj Idm, 
wabbach 

Request, v. t-Jib** ^,^1 >ta- 
lab , iltamas 
Reside, macath 
Resist, pjli * «jl* 'haw am, 
manat 

Resolute, Icjc thoo ^azi- 
mah 

Resolve, v. ^ ^ azam 
Rest, v. istard’h 

Rest, s. * isJ/u»l rahah 
Restless, ia.1^ bila rd'hah 
Result, isp * nalijah, 
'hasil 

Retire, irisaraf 

Return, v. raja ^ 

Revive, a/hya 

Reward, 'V^.jazd 
Rich, gam 

Rice, rozz 
Ride, v. rakib 

Ring, s. jC'U. chdtim 


Rise, v. pis ham 
Robber, Jd li'ss 
Roof, 'sa’t’h 
Rock,^* 0 ’sac hr 
Room, eu-j * juejl bite,ou'dah 
Root, a si 
Rope, J-a. 'habl 
Ruin, dhar&b 
Run, fj^ jara 

S. 

Sack, zakeebak 
Sad, l_> . i $ ca-eab 
Saddle, sarj 
Safe (and sound), * 
pL* mamoon, salim 
Sail, shirk ^ 

Sailor, ^ ^ bahri 
Salary, jamki-yah 

Sale, bey ^ 

Sand, rami 
Satisfy, v. ^1* { J^\ skabi^, 
ihtafa 

Save, v. challa's 
Saw, s. .lii* minshdr 
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Scarce , nadir 


' * 'hassds 

* 

Sense, (understanding) j£c * 

*■ 

(meaning) 

Separate, yu * mof- 

rad , monfasil 

1 Serious, j*. * jidd, razin 
j Servant, ckaddam 
, Service, 'chidmah 
j Set (of things), j-J * 
nasa'k 'ta'km 

Settle (an affair), ^s\ * 
acarr, anha 


Shade, Jk zill 
Shake (a cloth), nafa'd 
Shame, chizi, ^ ibe 

Sharp (knife), oU * 
hddd, tharib 
Shave, v. (jla. 'hala'k 
Shelter (-ed place), 1 W 1 , * 
malja 

Shine, ^JL * jj jJ^\ lama^, 
ashra'k 

Shoot, rama 
Shop, e^jiU * jjKS ' hanoot , 
doccdn 

Short, j^a3 'hasir 
Show, * ,j.\ abda, ara 
Shut, v. j^lcl * a— agla'k, 
sadd 

Sick, uaij* mari'd 
Signal, ^ aldmah , 

ishdrak 

Silence, socoot 
Silk,^> 'harir 
Sincerity, i'chlds 

Sin, v. A-ki. c'hatiyah 
Sing, ,_g.c ganna 
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Sink, v. jjs. gari'k 
Sit, ca^ad, jalas 

Size, ^.jirm 
Sky, * gijjow, ra'kip 
Sleep, s. noum 

Sleep, v. ndm 

Small, j<ju, 'sageer 
Smell, shamm 
Smile, tabassom 
Smoke (of a pipe), v. 

da'ch'chdn 
Smooth, ^.cli nd^im 
Soap, saboon 

Sober, L_a.ac 
Society, jam^A-yah 
Soft, pcli * Jjj nddm, ly- 
ien 

Solid, matin 

Something, ba^d 

shy 

Sorrow, 'hozn 

Sort, gji * nou^, shakl 
Soul, ^jJo nafs 
Sound, adj. sa'hi'h 
Sour, 'hdmi'd 


Space, ijx* mada 
Spare, v. ^ ab'lia ^ ala 

Speak, v. tacallam 

Spectacles, o^lki nazzdrdt 
Spend, saraf 

Spice, bahdr 
Split, v. ijJi, * gXe sha'k'k, 
soda ^ 

Spoiled^Ii 0 * v_aL* mochas - 
sar, motlaf 

Spot, shine, 

mou'di ^ 

Spread, v. basa't 
Spring, (of water) ^ 

yanbou £, ^ine 
Sprinkle, rashsh 

Stairs, ^ daraj 
Stand, v. 'ham 

Starving, Jy& ta" daw-war 
Stay, v. macalh 

Steady, sdkin, 

thdbit 

Steal, v. sara'k 

Steer, jw> tasyeer al - 

marcab 
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maras 

Strip (one’s clothes), ^ 
jarrad 

Strong, (jrjs 'kaui 
Study, daras 

Subdue, ack'da ^ 
Submit, \ * jJL, a'th^an, 

sallam 


Supply, v. jJ amadd, 
mar 

Support, v. x-1 * CjIcI as- 

« 

nad, agdth 

Suppose, v.jSi * \J>j 'kad- 
dar,fara'd 

Supreme, sdmi, 

^ Mi 

Sure, (jA*- 0 mo'ha'k'kak 

Surface, ivaj/i 

Surprise,^*. 'hy-yar 

Suspicion, c-j, * rile, 
shobhah 

Swear, *t_«l *.a'ksam, 
'kalaf 

Sweep, u j£'canas 

Sweet, jL. 'holow 

* 

Swell, v. ^>\ * intafach, 
warim 

Swim, ^ * ^\c saba'h , ^ dm 

System, tiijo * sAeli 'tari- 
cah, cd^Jdah 


Take, ii.1 achath 


Digitized by Google 


1-16 


vocabulAky. 


Taken, ijiU mac'fiooth 
Talk, oass taliaddath 
Teach, v. Jic c.allam 

' k g «, ■» 

Tear, v. (rend) jji. * 
'chazza’k, matza h 


Tell,j^i. chabbar 
Thank, J&, shacar 
Thick, thac'hin 

Think, J accar 

Thought,^! jicr 
Threat, v. tahaddad 

Throne, J^e- £ arsh 
Throw, 'tara'h 

Thunder, ra^d 
Tie, v. k \j ruba't 
Tidings,^ 'chabar 
Timber, 'chashab 

Time, oij ua'kt 
Timid, (jlc- * ^ani, 

hayoub 

Tired, malool 
Tobacco, * jsji do'chdn, 
tab(j 

Tooth, ^ sinn 
Torch, Jrw. mish^al 


Toss, zajj 
Touch, lamas 
Toy, dah 
Trade, hj>. 'hirfah 
Translation, tarja 

mah 

Travel, v.jA sdfar 


Tread, ^ ica'ti 
Treacherous, 'chd-in 
Trifling, ±*s*j zahid 
True, (ja. 'hak'k 
Trust, v. * JSj'1 tarajja, 
ittacal 

Truth, (ja. * ilia. haki'kah 
Try, l_j> jarrab 
Turn, v.a.j\i\ addr 
Turnip, oil lift 


• U. 


Ugly, bashi ^ 

'kabi’h 


Umbrella, &**• + *& +* * ill? shavi- 
si-yah, zollah 
Unable, v.yAs. ^ djiz 
Unanimous, bila ism 
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Uncertain, j.s <» ^p give 

mohakkdh 

Understanding, *#fahm 
Unhappy, ska hi 

U nj ust, jSU. jd-ir # 

Unlocked, Jj_a . JL_o jps. give 
mahfool 

Unworthy, ^p girejadir 
Upright, mosta'keem 

Ui'gent, mo'd'tarr 

Use, v. ista^.ma.1 
Use, S. JLxi-»l * ii.i\c isti 
mal, cddah 

Useful, £_*U * Ag. ndfi^, 

mofid 

Useless, ^j\j jp give naji p 
Utterly, bil colli-yah 

V. 

Vacant, & 'ch&li 
Vain, jiU * j-*)-* bd'til, 
mazlioo 

Value, ici 'kimah 
Valuable, ^ na- 

fis, tharnin 

Various, motanou u-i ^ 


Vanish, i'dma'hull 

Venture , tujdsar 
Vexation , tahdeer 
Vice, ihpj ratheelah 
Vigilant, montabih 

Violent, i_jL;c ^dneef 
Virtue, iL^s fa'deelah 
Visit, ijoj ziydrah 
Voice, Oj-o sout 
Volume, jLs* mojallad 
Voyage, safar ul- 

ba'hr 

W. 

Wages, ijp\ ojrah 
Waggon, ils? ^ ajalah - 
Wait,^kJl intazar 
Wake, v. a. kil eycaz 
*Walk, v. masha 

Wall, k5L. *jy* 'hd-i t, soor 
Want, v. ihtaj 

Warm, daji 
Wash, v. J-»c gasal 
Waste, v. v_ali'l atlaf 
Watch, v.^jj sahir 
Watch, s. icL. stimuli 
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Water, L * uj* md, moiohy- 
yah 

Wax, sham ^ 

Way, 'tarl'k 
Wear, v. Lr J labis 
Weave, nasaj 
Weight, wazn 
Well (good), 'ty-ib 

4 

Wet, J^Li. mablool 
Whisper, ndja, 

washwash 

» 

Whole, ii*- * jomlah f 

tamam 

Wide, wasi^ 

Wife, *>yj zoujah 
Wine, jj- * c'hamr, 

shardb 

Wisdom, 'hikmah , 
Wise, 'hakeem 
Wish, iJij ragbah 
Wonderful, t_*-sP ^ ajeeb 
Work, ^ amal 
Workshop, J**)l Js? ma- 

'hall al^amal 
Worth, 'kimah 


Wound, jor'h 

Wounded, q/? majroo'h 
Wreck (ship), J~S5\ 

inkisdr al marcab 
Write, cat ab 

Wrong, Uai. * ' cha'ta , 

mocfh'ti 

Wrought, ma^mool 

Y. 

Yard (measure), third £ 

Year, 6 *.**> * saTiahy ^am> 
Yellow, ju>\ a'sfar 
Yesterday, * i_a^UI 

ams, al bdri'hah 
Yield, v. (deliver up) ; 
sallam 

Y oung ,^\JL*jJu>shdbb,sagir 
You, antom 

Youth, shabdb 

Z. 

Zeal, ijJi geyrah 
Zealous, j^s- ga-yoor 
Zephyr, L© 'sabd 
Zero, ’sifr. 


"W. M. Watts, Crown Court, Temple Bar. 
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BOOKS PUBLISHED BY 

BERNARD QUARITCH, 

16 CASTLE STREET, LEICESTER SQUARE, LONDON. 


NOW IN THE PRESS, 

A TURKISH ENGLISH 

AND 

ENGLISH TURKISH 
DICTIONARY. 

By J. W. REDHOUSE, 

ORIENTAL INTERPRETER AT THE FOREIGN OFFICE, LONDON; 

FOR MANY YEARS A RESIDENT IN THE OTTOMAN EMPIRE 
. IN A DIPLOMATIC CAPACITY ; 

AUTHOR OF A TURKISH DICTIONARY EXPLAINED IN TURKISH, 

AND OF THE “ GRAMMAIRE DE LA LANGUE OTTOMANE.” 

Mr. Redhouse’s Dictionary will make about 700 pages, 
and will shortly be ready. 


BARKER’S TURKISH GRAMMAR, 

DIALOGUES AND VOCABULARY; 

A PRACTICAL GUIDE TO THE ACQUISITION OP THE 
TURKISH LANGUAGE. 

1 vol. 12mo. 166 pp. cloth, 4a. 

Great pains should be taken to forward a copy of this useful work 
to every Officer, and even to all non-commissioned Officers of the Army 
and Navy in the East. 

The Grammar is short and practical : the Dialogues embrace all the 
most useful questions and likely answers : the Vocabulary contains 
about 1250 of the most useful words. 

THE BOOK HAS ALL THE ORIENTAL WORDS BOTH IN THE 

ORIGINAL TURKISH AND THE PRONUNCIATION IN ROMAN LETTERS, 

“A little book of the time, very opportune in its appearance. This 
book should be the companion of every Englishman on his way to 
Constantinople.” — Athenaeum , June 10, 1854. 


BOOKS PUBLISHED BY 

BERNARD QUARITCH, 

16 CASTLE STREET, LEICESTER SQUARE, LONDON. 


ARABIAN CHRISTIANITY. 

HISTORY OF EARLY CHRISTIANITY IN ARABIA, 

By THOMAS WRIGHT, Esq., M.A., F.S.A. Hon. M.R.S.L., 
&.C., Corresponding Member of the Imperial Institute of » 
France (Acadetnie des Inscriptions et Belles-Lettres), 

Svo. 200 pp. excellent paper and large type , with learned foot-notes , and 
many quotations from Arabian , Syrian, and Byzantine Writers , 
cloth, just published at 6s. 

“ Wright’s Early Christianity in Arabia,” supplies an important link 
•wanted in the history of the establishment of Christianity. Gibbon, 
Mosheim, Neander, etc. are all equally deficient on that point, on 
account of the great difficulty of consulting the few sources scat- 
tered through the ancient Arabian authors. The volume concludes 
with the period of Muhammed, and relates the paramount influence of 
Christianity over that shrewd man’s mind. 

The style of this respectable library volume is fluent, without use- 
less display of learning. 

Only 500 copies were printed. 

“ In this historical essay we have the result of Mr. Wright's early 
studies in Oriental literature and in those obscure records which bear 
on the state of the East at a period anterior to Mohammed’s conquest. 
Through the glimmerings of tradition we discern in that province of 
the Arabian peninsula called the Happy, an active people, who lived 
in luxury on their abounding plains. Pastures and plantations, 
naturally rich, afforded them subsistence ; they laboured only for their 
own pleasure — they amassed the stores of an imperial opulence — they 
were sumptuous without effeminacy, and spoiled their splendours by 
no corruptions. Scholars and poets were their favoured guests. Such 
was the picture of Yemen, with its Sal a>au inhabitants, which the 
ancients possessed ; but the country passed through many changes, 
and a far different scene was opened to the sight of conquering Islam 
when the last of the independent chiefs ruled and died. . Mr. Wright 
has diligently collected materials for a view of the peninsula, under 
its early Christian aspects, and has, with some scholarship, compared 
the testimony of writers in Europe and Asia. His book is meritorious 
as an example of careful research and honest criticism. We have 
much respect for any earnest endeavours to throw light on the politics 
and on the social and intellectual history of such distant periods, and 
of races which, like the Arabian, have been wholly changed or totally 
destroyed.” — Athenaeum. 


• I 

Digitized by Google 



REMAINDERS, 

SOLD BY • 

BERNARD QUARITCH, 

1G CASTLE STREET, LEICESTER SQUARE, LONDON. 


Grimm’s Germanic Mythology : Deutsche Mythologie, 

2 vols. 8vo. third edition , ad. 16s. 1854. 

The same, 2 vols. 8vo. hf. bd. mor. 22 s. 

Goettingen , 18.54. 

This work has been scarce for some years, and is now offered in a 
new and much cheaper edition. 

Goethe’s Faust Illustrated: Faust, eine Tragodie von 

Goethe, mit Zeichnungen von Seibertz, Erster Theil, atlas 4to. 
superbly illustrated by 1 5 large spirited steel engravings, and 7 large 
and numerous small woodcuts, (pub. at 36s.) sd. 25 s. 

Stuttgart, 1853. 

The companion to Kaulbach’s edition of Reynard the Fox. 

German School Dictionary: Elwell’s German Dic- 
tionary, German-English and English-German, 2 vols. in 1, stout 
12mo. third edition, (pub. at 7s. 6d.) new in roan, 5 s. 

Braunschweig, 1853. 

Elwell’s is a new and very complete German Dictionary : it com- 
prises the New and Scientific Words. The Genitive and Plural 
of every Noun is given ; a feature of importance for beginners in 
the study of the German language. 

German Pocket Dictionary: Williams’ German Dic- 
tionary, German- English and English-German, 2 parts in 1 vol. 
stout 16mo., neat in roan, 3s. 1853. 

The above is the only German Pocket Dictionary giving the Geni- 
tives and Plural of the Nouns. 


Shaw’s Specimens of Ornamental Metal Work, 4to. 

50 fine plates of most elaborate designs, peculiarly well adapted for 
practical purposes, (pub. at 21. 2s.), hf. bd. 20s. . 1836. 

The three copies sold separately at Mr. Shaw’s sale fetched 25 s. 
34s. 31s. 

A work of great utility for the Manufacturing Districts. 

Romance. Charlemagne, an Anglo-Norman Poem of 

the Xllth. Century, now first published, with an Introduction 
and a Glossarial Index by Fr. Michel. 12mo. (pub. at 10s. 6d ) 
cloth, 6s. 1836. 

In the days of Romance, Charlemagne is said to have travelled to 
Jerusalem about the year 802. This supposed fact was very 
generally believed during the middle ages, even by learned writers 
of that period. Charlemagne’s battles with the Turks and Sara- 
cens, and his adventures in the East, are a picture of Events 
which occurred a few centuries afterwards. 

Piers Ploughman. The Vision and the Creed of Piers 

Ploughman, edited, with Notes and a Glossary, by Wright. 
2 vols. 12mo. (pub. at 21a.), cloth, 10a. Pickering, 1842. 

The same, 2 vols. 12mo. morocco extra, gilt 

edges, it. 5a. • 1842. 

Only 500 copies printed, which are now all dispersed. 

“ Like allMiddle-English poems written on the principle of allitera- 
tion, the ‘Vision of Pierce Plowman’ abounds in philological 
difficulties ; and these are increased by the fact that no satisfac- 
tory edition of the text had yet appeared. The poem itself is 
exceedingly interesting. Whoever the writer was, he wrote well. 
He was a keen observer of human nature ; alive to the abuses 
which prevailed in Church and State at the period when he lived, 
and equally competent and willing to expose them. Along with 
the most pungent satire and the sternest invective there are inter- 
spersed, throughout his work, passages of a different character — 
touches exhibiting a deep perception, of the gentler feelings of 
human nature— lines which in harmony and grace and beauty, 
would not suffer by a comparison with the more admired produc- 
tions of the courtly Chaucer.” — Athenaeum. 
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